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Этот текст использует кодировку файла UTF-8 (Unicode). Если апострофы и кавычки в этом абзаце отображаются некорректно, возможно, у вас несовместимый браузер или отсутствуют шрифты. Сначала убедитесь, что для «набора символов» или «кодировки файла» в вашем браузере задан Unicode (UTF-8). Возможно, вам также потребуется изменить шрифт по умолчанию.

Чтобы сохранить нумерацию строк, используемую в записях указателя, все переносы строк в основном тексте были сохранены. Ваш браузер может добавлять дополнительные переносы строк в зависимости от ширины окна.

Номера страниц, указанные как « P. 3 », взяты у Кекстона и напечатаны на полях оригинала, в то время как простые номера относятся к изданию EETS. Номера страниц в оглавлении являются оригинальными. В указателях номера страниц, заканчивающиеся на «b», обозначают разрывы столбцов в печатной книге; номера указаны на правом или левом поле в соответствии с электронным текстом.

Опечатки показаны в тексте с помощью всплывающих подсказок при наведении указателя мыши. Отмечены не все различия между основным текстом и указателем (списками слов). Ошибки нумерации в списках слов подчеркнуты вот так. Все скобки присутствуют в оригинале.
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ВВЕДЕНИЕ.



Труд, впервые переиздаваемый здесь по оригинальному изданию Кекстона, сохранился в трех экземплярах. Один из них находится в библиотеке Рипонского собора, другой — в библиотеке Спенсера, ныне в Манчестере, а третий — в Бамборо-Кастле. Небольшой фрагмент, состоящий из стр. 17–18 и 27–28, хранится в Бодлианской библиотеке. Текст настоящего издания взят из экземпляра Рипона. У меня не было возможности увидеть его лично; но машинописную копию мне предоставил мистер Джон Уитэм, клерк капитула Рипонского собора, а корректуру сверяли с рипонским экземпляром преподобный доктор Фаулер, вице-приректор Зала епископа Хатфилда в Дареме, который любезно перепроверил каждый пассаж, в котором я подозревал возможную неточность. Поэтому есть основания надеяться, что данное репринтное издание окажется строго верным воспроизведением оригинального издания.

Предыдущие библиографы давали книге совершенно неподходящее название «Наставления для путешественников». Мистер Блейдс ближе к истине, называя ее «Французско-английским словарем», но поскольку она состоит главным образом из собрания разговорных фраз и диалогов, название, принятое в настоящем издании, представляется более предпочтительным. Как и в других печатных произведениях того же периода, в оригинальном издании нет титульного листа, так что современный издатель волен дать книге то название, которое наиболее точно описывает ее характер. Имя Кекстона не встречается в колофоне, где лишь указано, что труд напечатан в Вестминстере; однако авторство вполне достоверно по внутренним свидетельствам. На основании типа используемого шрифта мистер Блейдс заключил, что книга была напечатана около 1483 года. Как бы то ни было, существуют, как будет показано, решающие основания полагать, что она была написана в гораздо более ранний период.

Факт, ускользнувший до сих пор от внимания, заключается в том, что книга Кекстона по сути представляет собой адаптацию собрания фраз и диалогов на французском и фламандском языках, издание которого было опубликовано Мишеланом в 1875 году по рукописи из Национальной библиотеки.

Текст оригинала Кекстона, поистине, не мог быть абсолютно идентичен тексту рукописи, использованной Мишеланом. Он содержал множество мест, отсутствующих в парижской рукописи, и в некоторых случаях имел явно лучшие чтения. Английские предложения Кекстона весьма часто являются рабским переводом с фламандского, и он иногда впадает в использование фламандских слов и идиом таким образом, что это показывает: его долгое пребывание за рубежом ослабило знакомство с родным языком. Французскоеrespaulem cet hanap, например, передано как «spoylle the cup». Разумеется, английский глагол spoylle никогда не означал «полоскать»; Кекстон был введен в заблуждение звучанием фламандского spoel. Английское выражение Кекстона «after the house» в качестве перевода aual la maison (по всему дому) объясняется лишь отсылкой к фламандской версии, где стоит achter huse. Глагол formaketh, больше нигде не встречающийся в английском языке, является заимствованием фламандского vermaect (чинит). Еще одной фламандской особенностью является употребление Кекстоном whiler (= while ere) в значении «некоторое время назад», по-фламандски wilen eer. Еще более любопытно обнаружить у Кекстона фразу «it en is not» вместо «it is not»; это en — частица, присоединяемая во фламандском к глаголу в отрицательном предложении. Как хорошо известно, перевод Кекстона «Рейнард Лисица» демонстрирует множество явлений подобного рода. Из всех обстоятельств мы можем сделать вывод, что Кекстон, еще проживая в Брюгге, добавил английскую колонку к своему экземпляру франко-фламандского разговорника скорее как некое упражнение, нежели с какими-либо видами на публикацию, и передал его своим наборщикам в Вестминстере, не утруждая себя сколько-нибудь существенной правкой.


Оригинальный труд содержит столько упоминаний о городе Брюгге, что невозможно сомневаться в том, что он был составлен именно там. По словам Мишелана, парижская рукопись была написана в первой половине XIV века. Сама рукопись, использованная Кекстоном, должна была быть написана не позднее второго десятилетия XV века; если только она не являлась неизмененным списком с более старой рукописи. Свидетельства, на которых основан этот вывод, довольно любопытны. Текст Кекстона содержит два отрывка, в которых папа римский упоминается как все еще проживающий в Авиньоне. Но «вавилонское пленение» пап закончилось в 1378 году; и даже если предположить, что в Брюгге авиньонские антипапы признавались некоторыми лицами до самого конца, последняя дата, когда эти отрывки могли быть написаны, — 1417 год. Нелегко понять, каким образом Кекстон мог оставить без исправлений эти упоминания о положении дел, которое, как он не мог не знать, давно перестало существовать. Единственное объяснение этого факта заключается в том, что, как предполагалось выше, он отправил свою многолетнюю рукопись в печать, не просмотрев ее заново. Можно отметить, что один из авиньонских пассажей отсутствует в тексте, напечатанном Мишеланом. Поскольку было бы абсурдно полагать, что он был введен самим Кекстоном, отсюда явно следует, что его экземпляр оригинального труда был полнее парижской рукописи. Вероятно, Кекстон мог добавить несколько строк то тут, то там — упоминания определенных английских городов и ярмарок на стр. 18–19 и английских епископств на стр. 23, например, почти наверняка были вставлены им. Но подавляющую часть материала, присущего именно кекстоновской форме диалогов, можно с уверенностью приписать оригиналу из-за частого появления мест, где при совершенно правильном французском английский перевод обнаруживает несовершенное понимание смысла.

Одно из самых примечательных различий между формой диалогов Кекстона и той, что сохранилась в парижской рукописи, заключается в перестановке нескольких разделов в той части труда, к которой наиболее уместно название «Le Livre des Mestiers» (стр. 24–44 издания Кекстона). В обеих версиях разделы в этой части расположены в алфавитном порядке христианских имен упоминаемых лиц; но имена, связанные с определенными занятиями, в двух версиях не всегда совпадают. Так, у Мишелана лучник зовется Фильберт, у Кекстона — Гильберт; у Мишелана плотник — Анри, у Кекстона — Ламберт; у Мишелана кровельщик — Мартин, у Кекстона — Ламфруй; и так далее. Получившиеся перестановки затрудняют на первый взгляд восприятие существенного тождества материала в обеих книгах. Если бы издатель пожелал напечатать текст Кекстона и парижской рукописи в параллельных колонках, ему пришлось бы прибегнуть к остроумному приему, использованному профессором Скитом в издании Оксфордского университета для трех редакций «Видения о Петре Пахаре», то есть все разделы, в которых имена были изменены, пришлось бы приводить дважды в каждой колонке — крупным шрифтом там, где они встречаются на своем алфавитном месте, и мелким шрифтом напротив соответствующих разделов в другом тексте. Трудно понять, почему лицо, создавшее более позднюю версию, за которой последовал Кекстон, утруждало себя изменением имен и перестановкой материала в новом алфавитном порядке. Можно почти заподозрить, что эти имена принадлежали реальным торговцам из Брюгге, и изменения отражают перемены, произошедшие между более ранним и более поздним изданиями книги.

Французский язык парижской рукописи представляет собой пикардийский диалект первой половины XIV века. Французский язык книги Кекстона сохраняет многие первоначальные северо-восточные формы, но в значительной степени модернизирован и уподоблен литературному языку более позднего периода. Такие «этимологические» написания, как recepueur, debuoit, обычны в тексте Кекстона, но редко встречаются у Мишелана. Приводимый ниже сравнительный образец двух версий даст некоторое представление об орфографических и грамматических различиях между ними, а также о степени влияния фламандского оригинала на английский язык Кекстона.


 


	
MICHELANT.
	
CAXTON.



	Pierres le bateur a l’arket

	Pietre de coutenslaerre

	Pyere le bateure de laine

	Peter the betar of wulle




	Va tout useus,

	Gaet al ledich,

	Va tout oyseux,

	Gooth alle ydle,




	Car ses doiiens

	Want siin deken

	Car son doyen

	For his dene




	Li ha desfendu son mestier

	Heeft hem verboden sin ambocht

	Lui a deffendu son mestier

	Hath forboden hym hys craft




	Sur l’amende de xx. sauls,

	Up de boete van xx. scelle,

	Sour l’amende de vingt solz,

	Vpon thamendes of xx. shelyngs,




	Dusqu’ a dont qu’il aura

	Tote dien dat hi sal hebben

	Jusques a dont quil aura

	Till that he shall haue




	Achaté le franchise.

	Ghecocht sine vrihede.

	Achatte sa franchise.

	Bought his franchyse.




	Il s’en plaindra

	Hi sals hem beclaghen

	Il sen plaindra

	He shall complaine hym




	Au bourghmaistre,

	Den buerghmeestre,

	Au burchmaistre,

	Unto bourghmaistre,




	Et li doiiens, ne si jurei

	Ende de dekene no sine gheswoerne

	Et les gardiens des mestiers

	And the wardeyns of the crafte




	N’en font conte.

	Ne micken niet.

	Nen font compte.

	sette not therby.




	Pol li cuveliers

	Pauwels de cupre

	Poul le cuuelier

	Poule the couper




	Fait et refait cuves,

	Maect ende vermaect cupen,

	Faict et refaict les cuues,

	Maketh and formaketh the keupis,




	Cuviers et tonniaux,

	Cupekine ende vaten,

	tonniaulx, vaissiaux

	Barellis, vassellis




	Chercles et tonnelets

	Houpen ende tonnekine.

	Courans et gouttans.

	Lekyng and droppyng.




	Il ont doilloires, wembelkins,

	Si hebben paerden, spikelboren,

	
	



	Forets, tareales, et planes.

	Foretten, navegheeren ende scaven.

	
	



	Paulins le mesureur de blé

	Pauwelin de corenmetere

	Paulin le mesureur de bled

	Paulyn the metar of corne




	A si longement mesuret,

	Heeft so langhe ghemeten.

	A tant mesure

	Hath so moche moten




	
	
	De bled et de mestelon

	Of corne and of mestelyn,




	Qu’il ne puet plus

	Dat hi mach nemmeer

	Quil ne peult plus

	That he may no more




	Par che grande villeche;

	Mit sire groter outheide;

	de viellesse;

	for age;




	Car il est tout kenus.

	Want hi es al calv.

	Il est tout gryse.

	He is alle graye.




	
	
	Il donna [sic] a chescun sa mesure.

	He gyueth to euerich his mesure.




	Pirote, si filleulle,

	Pierote, siin dochterkine,

	Pieronne sa filleule

	Pieryne his doughter




	Est la pire garche

	Es die quaetste dierne

	Est la pieure grace

	Is the shrewest ghyrle




	Que je sache

	Die ic weet

	Que ie sache

	That I knowe




	Dechà mer, ne delà.

	An disside der zee, no an ghene zide.

	de cha la mere.

	on this side the see.




	Quintins li tonliers

	Quintin de tolnare

	Quintin le tollenier

	Quyntyne the tollar




	

A pris de mi

	Heeft ghenomen van mi

	A pris de moy

	Hath taken of me




	Une lb. de gros

	1 lb. grot

	Vng liure de gros

	A pound of grotes




	Plus qu’il ne devoit;

	Meer dan hi sculdich was;

	Plus quil ne debuoit prendre

	More than he ought to take




	
	
	Du droit tonlieu;

	Of right tolle.




	Si m’en trairai

	Zo dat ic sal trucken

	Sy me trayeray

	So shall I drawe me




	Au recheveur

	Vor den ontfanghere

	Au recepueur

	Vnto the receyuour




	Pour faire me plainte,

	Omme te doene mine claghe

	
	



	Et pour men droit requerre.

	Ende omne min recht te versoukene.

	Pour men droit requerre.

	For my right to requyre.





В настоящем издании текст Кекстона воспроизведен буквально, за исключением того, что исправлены очевидные опечатки (оригинальные чтения приведены в маргинальных примечаниях 2) и для удобопонятости добавлена современная пунктуация. Там, где Кекстон оставляет место для иллюминированной инициальной буквы (в середине напечатана маленькая буква, служащая ориентиром), я использовал крупную заглавную букву. Список английских слов в конце призван содержать все слова, требующие каких-либо пояснений или заслуживающие внимания по какой-либо причине. Список французских слов, который я не смог подготовить из-за плохого самочувствия, был составлен мистером Генри Литтлхейлсом.

ГЕНРИ БРЭДЛИ.


1. Le Livre des Mestiers: Dialogues français-flamands composés au XIVe siècle par un maître d’école de la ville de Bruges. Paris: Librairie Tross.

2. Опечатки, затрагивающие только разбиение слов, тем не менее были исправлены без примечаний.




ПРИМЕЧАНИЯ.




3 17. Это соответствует началу франко-фламандских диалогов, напечатанных Мишеланом. Предшествующее оглавление могло быть добавлено самим Кекстоном.

3 32 - 4 7. Отсутствует у Мишелана.

4 8. Во французском тексте, без сомнения, должно быть quil y ait, как у Мишелана, но Кекстон переводит ошибочное чтение.

8 36. Здесь какая-то ошибка. В тексте Мишелана стоит cavecheul — изголовье кровати.

8 39 - 10 6. Текст Мишелана здесь совсем другой, он перечисляет части тела и предметы, необходимые для туалета.

13 19. Confite — ошибочное прочтение Кекстоном слова confire, окопник; у Мишелана правильное слово.

15 31. Sera должно быть fera, как у Мишелана; смысл таков: «уступка, которую вы сделаете, послужит тому, что это будет продано». Кекстон пытается перевести ошибочное чтение sera, но его перевод не имеет смысла.

16 1 - 17 19. Эта интересная часть диалога отсутствует у Мишелана.

18 18. It en is not = фламандскому het en es niet. Очевидно, ко времени написания этого Кекстон стал более знаком с фламандским, чем со своим родным языком.

18 26 - 19 10. Названия английских городов в этом списке добавлены Кекстоном.

22 14 - 25 9. Перечисление церковных и гражданских сановников здесь гораздо полнее, чем в тексте Мишелана, но вполне вероятно, что перед Кекстоном лежал расширенный экземпляр оригинального труда, поскольку упоминание резиденции папы в Авиньоне явно не могло быть вставлено им. Однако названия английских епископств, скорее всего, добавлены Кекстоном.

24 6. Bogars во французской колонке (переведено как lewd freris, то есть миряне-братья) представляется ошибкой вместо Begars — бегарды.

26 37. Spoylle the cuppe. Еще одно доказательство того, что Кекстон забыл свой английский. По-фламандски это spoel den nap, «ополосни чашку»; английское spoil, разумеется, никогда не имело значения «полоскать».

29 12. Byledyng — попытка буквального истолкования французского deduit, наслаждение.

29 13. Serouge (serourge) правильнее означает «зять/шурин/деверь»; неясно, является ли перевод Кекстона cosen alyed неверным переводом или же во французском языке Брюгге это слово употреблялось в расширенном значении.

30 4-6. Это упоминание о перемирии между англичанами и шотландцами не является, как можно было бы подумать, вставкой Кекстона. Мишелан считает рассматриваемое перемирие перемирием 1340 года.

30 30-33. В тексте Мишелана эти строки опущены, к явного ущербу для смысла.

35 23-25. Кекстон, по-видимому, нашел здесь свою рукопись неразборчивой: в тексте Мишелана написано: «Fremius [? читать Fremins] ses voisins Dist qu’el vault bien son argent».

37 8-30. Эта выразительная похвала ремеслу писателя отсутствует у Мишелана; вероятно, она выражает собственные чувства Кекстона.


38 36. Enprintees, которое Кекстон поразительным образом переводит как «enprinted» (напечатанные), несомненно, является ошибкой вместо enpruntes — заимствованные. Появление этой ошибки показывает, что этот пассаж должен был присутствовать в оригинале Кекстона, хотя его нет в тексте Мишелана. Описание ассортимента книготорговца у Кекстона гораздо полнее, чем у Мишелана, но, по-видимому, это объясняется вовсе не его собственным интересом к предмету, как можно было бы естественно предположить.

44 17. Formaketh, буквально заимствованное из фламандского vermaect — чинит.

44 26. Filleule — крестница, а не «дочь». Во фламандском стоит dochterkine, которое, хотя буквально означает «дочурка», употреблялось в значении «крестница».

46 1. Любопытно, что имена, начинающиеся с S и T, которые имеются у Мишелана, опущены Кекстоном. Возможно, в его оригинале недоставало листа.

50 22. От этой строки до конца, судя по всему, является добавлением Кекстона.




 
[ДИАЛОГИ КЕКСТОНА]

[Или «Книга для путешественников», Typ. Ant. i. 315: или «Словарь», Blades, ii. 133.]

[ОГЛАВЛЕНИЕ.]







	FRENSSHE.
	
	ENGLISSH.
	



	
Cy commence la table
	
	Hier begynneth the table
	 



	De cest prouffytable doctrine,
	
	Of this prouffytable lernynge,
	 



	Pour trouuer tout par ordene
	
	For to fynde all by ordre
	 



	Ce que on vouldra aprendre.
	
	That whiche men wylle lerne.
	4



	






	
[PAGE]
	
	



	Premierment, linuocacion de la trinite;


	3
	Fyrst, the callyng of the trinite;

	 




	
	
	 



	Comment on doibt chescun saluer;

	4
	How every man ought grete othir;

	 



	Les meubles aual la mayson;
	6
	The catayllys langyng to the house;

	8



	Les noms des chars & de beestes 1; 1 beestis

	10
	The names of flessh and of bestis;

	 



	Et doysiaulz priues & sauuages;

	10
	And of byrdes tame and wylde;
	 



	Les noms des poyssons de mer;
	11
	The names of fysshes of the see;

	 



	Et des poyssons des Ryuiers;
	12
	And of fysshes of the Riuers;
	12



	Les noms de compenaiges;
	12
	The names of whyte mete;
	 



	Les noms des fruis darbres;
	13
	The names of the fruytes of trees;

	 



	Les noms des pluiseurs arbres;
	13
	The names of diuerse trees;
	 



	Les noms des potages;
	13
	The names of potages;
	16



	Les noms des communs beuurages;

	14
	The names of comyn drynkes;
	 



	La marchandyse des draps
	14
	The marchandise of clothe
	 



	Des diuerses villes et festes;
	18
	Of diuerse tounes and fayres;
	 



	Les marchandises des laines;
	19
	The marchandyse of wulle;
	20



	Les noms des cuyrs & des peaulx;

	19
	The names of hydes and of skynnes;

	 



	Les noms des apotecaires;
	19
	The names of the apotecaries;
	 



	Les noms des Oyles,
	20
	The names of Oyles,
	 



	Des coleurs des paintres;
	20
	Of the colours of paynters;
	24



	Les noms des crasseries,
	20
	The names of coriars,
	 



	Des aluns et daultres tainctures;

	20
	Of alume and of othir colours;
	 



	Les noms des tous metauls;
	21
	The names of all metals;
	 



	Les noms des merceries;
	21
	The names of merceryes;
	28



	

 
Les noms des pluiseurs graines;
	22
	The names of diuerse graynes;
	 



	Des prelats de saincte eglyse,
	22
	Of the prelates of holy chirche,

	 



	Du pape, cardinaulz, euesques,
	22
	Of the pope, cardinals, bisshops,

	 



	Archeuesques, abbes, et officiaulx,

	23
	Archebisshops, abbotes, and officials,

	4



	Des moynes et gens de lordene;
	23
	Of monkes and folke of ordre;
	 



	De lempereur, roys, et roynes,
	22
	Of themperour, kynges, and quenes,

	 



	Des ducs, countes, et princes,
	24
	Of dukes, erles, and princes,
	 



	Barons, cheualiers, escuyers;
	24
	Barons, knyghtes, and squyers;
	8



	Les noms dhommes et des femmes,

	25
	The names of men and of wymmen,

	 



	
Et des mestiers, selon lordre de a b c;


	26
	
And of craftes, after thordre of a b c;


	 




	 



	
Les grandes festes et termes de lan;


	28
	
The grete festes and termes of the yere;


	12




	 



	Des orfeures, tisserans, & foulons1,

1 foulous

	31
	Of goldsmythes, weuers, and fullers,

	 



	Tondeurs, pigneresses, fileresses;

	32
	Sheremen, kempsters, spynsters;

	 



	Des lormiers et armurers,
	33
	Of bridelmakers and armorers,
	16



	
Des tailliers & Vieswariers,
	34
	Of tayllours and vpholdsters,
	 



	Des taincturiers2 & drappiers,

2 taiuc-

	35
	Of dyers and drapers,
	 



	Des boulengiers & cordewaniers,

	35
	Of bakers and shoomakers,
	 



	Des escripuains & arceniers,

	36
	Of skriueners and boumakers,
	20



	Des moulniers & bouchiers,
	37
	Of mylnars and bochiers,
	 



	Des poissonners & teliers,
	38
	Of fysshmongers and of lynweuers,

	 



	Des chaudeliers3 & libraries,

3 chan-

	38
	Of ketelmakers and librariers,
	 



	Des gauntiers & corbelliers,

	40, 38
	Of glouers and of maundemakers,

	24



	Des painturers & vsuriers,
	39
	Of paintours and vsuriers,
	 



	Des couureurs de tieulles & destrain,

	40
	Of tylers and thatchers,
	 



	Des charpentiers & feultriers,

	39
	Of carpenters and hatmakers,
	 



	Des chauetiers et boursiers,
	41
	Of cobelers and pursers,
	28



	Des cousturiers et especiers,
	42
	Of shepsters and spycers,
	 



	Des coultiers et hosteliers,
	42
	Of brokers and hosteliers,
	 



	Des touriers et cuueliers,
	43
	Of kepars of prisons and coupers,

	 



	Des mesuriers et messagiers,
	44
	Of metars and messagiers,
	32



	Des chartons et changiers,
	45
	Of carters and chaungers,
	 



	Des monnoyers et pastesiers,

	45
	Of myntemakers and pybakers,
	 



	Des jougleurs & teneurs,
	46
	Of pleyers and tawyers,
	 



	Des vairriers et serruriers,
	46
	Of makers of greywerke and lokyers,

	36



	Des gorliers et huchiers,
	46
	Of gorelmakers and joyners,
	 



	Des parcenniers;
	47
	Of parchemyn makers;
	 



	Et les parolles que chescun
	49
	And the wordes that eueryche
	 



	Pourra apprendre pour aler
	
	May lerne for to goo
	40





 
СОДЕРЖАНИЕ. НАЗНАЧЕНИЕ КНИГИ. ПРОЛОГ.



	Dun pays au ville a aultre;
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	Et plus aultres raysons
	
	And moo othir resons
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1 Trouuerers
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	Tres bonne doctrine
	
	Ryght good lernyng
	 



	Pour aprendre
	
	For to lerne
	 



	Briefment fransoys et engloys.
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	OV nom du pere, Et du filz,


	In the name of the fadre,
	
 




	And of the soone,
	 



	Et du sainte esperite,
	And of the holy ghoost,
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	I wyll begynne
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	Marchandises dun pays a lautre,

	Marchandises fro one land to anothir,

	 



	Et cognoistre maintes denrees
	And to knowe many wares
	 



	
Que 1 lui seroient bon achetes 1 Qne

	
Which to hym shalbe good to be bouȝt
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	Or solde for riche to become.
	 



	Aprendes ce liure diligement;
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	Grande prouffyt y gyst vrayement.

	Grete prouffyt lieth therin truly.

	 



	
[CH. I.]
	
	



	
OR scaues quil affiert Quil ait du tout vne partie.


	
NW knowe what behoueth That he haue of alle a partie.
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	Whan ye goo by the streetes,
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	And ye mete ony
	 



	Que vous cognossies,
	That ye knowe,
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Ou2 quilz soyent de vostre

cognoissaunce,

2 On

	
Or that they be of your knowelech,
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	May ye salewe them:
	 



	“Sire, dieu vous garde!”
	“Syre, god you kepe!”
	24



	Cest le plus bryef
	That is the shortest
	 



	Que on puise dyre
	That one may saye
	 



	Aux gens en saluant.
	To the peple in salewyng.
	 



	Ou, en aultres vsages:—
	Or, in othir vsages:—
	28



	“Syre, vous soyes bien venus.”
	“Sire, ye be welcome.”
	 



	“Vous, dame ou damoyselle,
	“Ye, lady or damoyselle,
	 



	Vous soyes la bien venu.”
	Ye ben welcome.”
	 



	“Sire, dieu vous doinst bon jour.”
	“Syre, god gyue you good daye.”
	32



	
“Dame, bon jour vous doinst nostre sire.”


	
“Dame, good daye giue you our lord.”


	 




	 



	“Compaignon ou amye,
	“Felawe or frende,
	 



	Vous soies le bien venus.”
	Ye be welcome.”
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“Que faictes vous? comment vous est?”


	
“What do ye? how is it with you?”


	 




	 



	“Bien; que bien vous aies.”
	“Well; that well mote ye haue.”
	 



	“Ou aues este si longement?
	“Where haue ye ben so longe?
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	Je ne vous vey piecha.”
	I haue not seen you in longe tyme.”

	 



	“Jay este longement hors du pays.”
	“I haue ben longe out of the contre.”
	 



	“En quel pays?”
	“In what contre?”
	 



	“Sire, ce seroit
	“Syre, that shold be
	4



	Trop a racompter;
	Ouermoche for to telle;
	 



	Mais sil vous plaist aulcune chose

	But if you plaise ony thyng
	 



	Que ie puisse fayre,
	That I may doo,
	 



	Commandes le moy
	Commaunde it me
	8



	Comme a celuy
	As to hym
	 



	Qui volentiers le feroit.”
	That gladly shall doo it.”
	 



	“Sire, grand mercy
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	De vous courtoyses parolles
	Of your courtoys wordes
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	Et de vostre bonne volente;
	And of your good wyll;
	 



	Dieu le vous mire!”
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	“Dieu le me laisse deseruyr!
	“God late me deserue it!
	 



	Sachies certainement1

1 certaineint
	Knowe ye certaynely
	16



	Que vous ne y estes
	That ye be not
	 



	Point engaignies2,

2 eugaignies
	Nothyng deceyued5,

5 deceyned
	 



	Car ce vous feroye ie,
	For that wold I doo
	 



	Pour vous et pour les vostres.
	For you and for youris.
	20



	A dieu vous comande.
	To god I you commaunde.
	 



	Je prenge congie3 a vous.”

3 cougie
	I take leue of you.”
	 



	Respondes ainsi:
	Ansuere thus:
	 



	“Nostre sire vous conduyse!”
	“Our lorde conduyte you!”
	24



	“A dieu soyes vous comandes!”
	“To god mote ye be commaunded!”
	 



	“Dieu vous ait en sa sainte garde!”
	“God you haue in his holy kepyng!”
	 



	
“Allez a dieu4.

4 dien
	“Goo ye to god.
	 



	Salues moy la dame
	Grete me the lady
	28



	(Ou la damoyselle)
	(Or the damyselle)
	 



	De vostre mayson
	Of your house
	 



	(Ou de vostre hostel),
	(Or of your heberow),
	 



	Vostre femme, vous enfans,
	Your wyf, your children,
	32



	Vostre mary,
	Your husbonde,
	 



	Vostre fyltz et vous filles,
	Your sones and your doughtres,
	 



	Toute vostre maisnye.
	Alle your meyne.
	 



	Si me recomandes
	Also recommaunde me
	36



	A mon seigneur,
	To my lorde,
	 



	A mes damoyseauls,
	To my yong lordes,
	 



	A ma dame,
	To my lady,
	 



	A ma damoyselle,
	To my yong lady,
	40
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	A vostre pere et a vostre mere,

	To your fadre and to your modre,

	 



	A vostre tayon et a vostre taye,

	To your belfadre & to your beldame,

	 



	A vostre oncle et a vostre aunte,

	To your eme & to your aunte,

	 



	A vostre cosyns et a vostre cosynes,

	To your cosyns and to your nieces,

	4



	A vous cousyns germains,
	To your cosyns germayns,
	 



	A vostre nepheux & a vostre nieces,

	To your neueus & to your nieces,

	 



	Qui sont enfans de vostre frere

	Whiche ben children of your brother

	 



	Ou de vostre soeur.
	Or of your suster.
	8



	Vous freres, vous soeurs,
	Your brethern, your sustres,
	 



	Ne loublies mye.”
	Forgete them not.”
	 



	“Je le vous feray voulentiers.
	“I shal do it for you gladly.
	 



	A dieu vous command.”
	To god I commaunde you.”
	12



	“Or alles a dieu.”
	“Now goo to god.”
	 



	Cy finent les salutations
	Thus enden the salutations
	 



	Et les responses.
	And the ansueris.
	 



	
[CH. II.]
	
	



	
OR mestoet auant parler Daultres choses necessaires:


	
NOw standeth me for to speke Of othir thynges necessarie:


	16




	 



	Cest a sauoyr des besongnes
	That is to saye of thinges
	 



	Que on vse aual le maison,
	That ben vsed after the hous,
	 



	De quoy on ne peult synon.
	Of whiche me may not be withoute.

	20



	De la maison premiers diray,
	Of the hous first I shall saye,

	 



	En auenture, se besoing est.
	On auenture, if it be to doo.
	 



	La maison bien ordonne
	The hous well ordeyned
	 



	Doybt estre bien fenestree
	Ought to be well wyndowed
	24



	De pluiseurs fenestres
	Of diverse wyndowes
	 



	Par quoy il ait grand clarte.
	By which it haue grete light.
	 



	Il y affiert aux chambres
	Hit behoueth to the chambres
	 



	Solliers, greniers.
	Loftes and garettis.
	28



	
[CH. III.]
	
	



	

QVi vin veult maintenier Conuient auoir chielliers


	
WHO wyne wyll mayntene Behoueth to haue selers


	 




	 



	Et vne basse chambre
	And a lowe chambre
	 



	Pour prendre aisement.
	For to take his easement.
	32



	Ores vous conuient avoir lits;
	Now must ye haue beddes;
	 



	Lyts des plummes;
	Beddes of fetheris;
	 



	Pour les poures suz gesir,
	For the poure to lye on,
	 



	Lyts de bourre;
	Beddes of flockes;
	36



	Sarges, tapites,
	Sarges, tapytes,
	 



	Kieultes poyntes
	Quiltes paynted
	 



	Pour les lits couurir;
	For the beddes to couere;
	 



	Couuertoyrs ainsi;
	Couerlettes also;
	40
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	Bankers qui sont beaulx;
	Bankers that ben fayr;
	 



	Dessoubs le lite vng calys;
	Under the bedde a chalon;
	 



	Estrain dedens;
	Strawe therin;
	 



	Bancs, chaiers,
	Benches, chayers,
	4



	Lesons, selles;
	Lystes, stoles;
	 



	Pots de keuure, chaudrens,
	Pottes of coppre, kawdrons,
	 



	Chaudiers, paiels,
	Ketellis, pannes,
	 



	Bachins, lauoirs,
	Basyns, lauours,
	8



	Pots de terre,
	Pottes of erthe,
	 



	Cannes de terre
	Cannes of erthe
	 



	Pour aller al eawe;
	For to go to the watre;
	 



	Ces choses trouueres vous
	Thise thinges shall ye fynde
	12



	En le potterye.
	In the potterye.
	 



	Se vous aues de quoy,
	Yf ye haue wherof,
	 



	Faittes que vous ayes
	Doo that ye haue
	 



	Ouurages destain,
	Werkes of tynne,
	16



	Pots destain1 et cannes,

1 de stain
	Pottes of tynne and cannes,
	 



	Cannes de deux lots,
	Cannes of two stope,
	 



	Cannes dun sestier,
	Cannes of a sextier,
	 



	Lotz et demy lotz,
	Stopes and half stopes,
	20



	Pintes et demy pintes.
	Pintes and half pintes.
	 



	Ung lot est appelle
	A stope is called
	 



	Eu aucun lieu2 vng quart.

2 ancun lien
	In somme place a quarte.
	 



	Ce sont les mesures
	Thise ben the mesures
	24



	Que je3 scay nommer:

3 ye
	That I can name:
	 



	Mais les bouteilles
	But the botellis
	 



	Destain, de boz, de cuir,
	Of tyn, of wode, of lether,
	 



	Treuue on de toutes manieres.
	Men fynd of all maneris.
	28



	Or vous conuient auoir
	Now must ye haue
	 



	Platteaux destain,
	Platers of tyn,
	 



	
Escuyelles, sausserons,
	Disshes, saussers,
	 



	Sallieres, trenchores;
	Sallyers, trenchours;
	32



	Ces choses trouueres
	Thise thinges shall ye fynde
	 



	De boz et de terre.
	Of tree and of erthe.
	 



	Couuercles de keuuer,
	Couercles of coppre,
	 



	De terre, et de fer,
	Of erthe, and of yron,
	36



	Or apres vng esculier,
	Now after a disshe fat,
	 



	La on met dedens
	Where me leyeth therin
	 



	Les deuantdittes choses.
	The forsaid thinges.
	 



	Les louches de boz,
	And the spones of tree,
	40
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	Les louches dargent,
	The spones of siluer,
	 



	Metton la on veult,
	That dooe2 men where they wylle,

2 dooo

	 



	En plus seure garde.
	In most sure kepyng.
	 



	Le louche de pot entour le feu;
	The ladle of the pot about the fyre;
	4



	Trepiet pour asseoir sus;
	Treuet for to sette it on;
	 



	Sur laistre appertient
	Vpon the herthe belongeth
	 



	Laigne ou tourbes,
	Woode or turues,
	 



	Deux brandeurs de fer,
	Two andyrons3 of yron,

3 andyrous
	8



	Ung estenelle, ung greyl.
	A tonge, a gredyron.
	 



	Ung grauwet,
	A flessh hoke,
	 



	Coutieaulx pour taillier
	Knyues for to cutte
	 



	Ce quon vouldra,
	That what me shall wylle,
	12



	Ung couttel de poree
	A choppyng knyf
	 



	Pour taillier la poree.
	for to choppe wortes.
	 



	Hanaps dargent,
	Cuppes of silver,
	 



	Hanaps dorees,
	Cuppes gylte,
	16



	Coupes door,
	Couppes of goold,
	 



	Hanaps a pies;
	Cuppes with feet;
	 



	Ces choses mettes
	Thise things set ye
	 



	En vostre huche ou escrijn;
	In your whutche or cheste;
	20



	Vos joyaulx en vostre forchier
	Your jewellis in your forcier
	 



	Que on ne les emble.
	That they be not stolen.
	 



	Plente des linchieux,
	Plente of shetes,
	 



	Nappes, touwailles.
	Bordclothes, towellis.
	24



	Pour faire a nous aulx
	For to make to us garlyk
	 



	Et saulses parmi le stamine,
	And sauses thorugh the strayner,

	 



	Vous conuient1 auoir

1 connient
	Ye muste haue
	 



	Ung mortier, ung pestiel.
	A morter, a pestyll.
	28



	A la perche pendent vos vestures,
	On the perche hongen your clothes,
	 



	Manteaulx, scurcorps,
	Mantellis, frockes,
	 



	Heuques, clocques,
	Heukes, clokes,
	 



	Cottes, pourpoints,
	Cotes, doblettes,
	32



	
Vestures, fourrures,
	Clothes, furres,
	 



	Vestures diuer et deste;
	Wynter clothes and of somer;
	 



	Les oreilliers sur le lite;
	The pelowes on the bedde;
	 



	Sur le queuerchief
	Upon the keuerchief
	36



	Chemises, brayes,
	Chertes, briches,
	 



	A tout le braieul.
	With the pauntcher4.

4 panutcher
	 



	Quand vous estes desvestues
	Whan ye be vnclothed
	 



	On treuue fourrures
	Me fyndeth furres
	40





 
МЕХА, БЕЛЫЕ ПРОДУКТЫ, ЖЕНА, РОДИТЕЛИ И ДЕТИ.





	Descurieus1, daigneaulx,

1 Descuriens
	Of beuers and of lombes,
	 



	Plichons de lieures et de conins.

	Pylches of hares and of conyes.

	 



	Mettes en le tresoier
	Sette into the cupbort
	 



	Vostre pain, vostre fourmage,
	Your brede, your chese,
	4



	Vostre bure, vostre viande,
	Your butter, your mete,
	 



	Et aultres companages,
	And othir white mete,
	 



	Le relief de la table.
	The leuynge of the table.
	 



	Faictes quil y aist du seel
	Doo that ther be salte
	8



	Et des voires.
	And glases.
	 



	Cy fine le tierce chapitle.
	Here endeth the thirde chapitre.

	 



	
[CH. IV.]
	
	



	
OR entendes, petys & grands, Je vous dirai maintenant


	
Now understande, litell and grete, I shall saye you right forth


	 




	12



	Dune aultre matere
	Of an othir matere
	 



	La quele ie comence.
	The whiche I wyll begynne.
	 



	Se vous estes maries,
	Yf ye be maried,
	 



	Et vous aues femme,
	And ye haue a wyfe,
	16



	Et vous ayes marye,
	And ye haue a husbonde,
	 



	Se vous maintenes paisiblement,
	So mayntene you pesibly,
	 



	Que vous voisins ne disent
	That your neyghbours saye not
	 



	De vous fors que bien:
	Of you othirwyse than well:
	20



	Ce seroit virgoingne.
	Hit shold be shame.
	 



	Se vous aues pere & mere,
	If ye haue fader and moder
	 



	Si les honnoures tousiours;
	So worshippe them alleway;
	 



	Faictes leur honneur;
	Doo to hem worshipp;
	24



	Deportes les;
	Forbere them;
	 



	Car selon le commandement
	For after the commaundement
	 



	Et conseil de cathon,
	And the counseill of cathon,
	 



	Les doibt en honnourer;
	Men ought to worshippe them;
	28



	Car il dist en son liure:
	For he saith in his booke:
	 



	“Honnoure pere & mere.”
	“Worshippe fader and moder.”
	 



	Se vous aues enfans,
	Yf ye haue children,
	 



	Si les chastoyes de la verge,
	So chastyse them with the rodde,

	32



	Et les instrues
	And enforme them
	 



	De bonnes meurs
	With good maners
	 



	Le temps quilz soient jofnes;
	the tyme that they be yong;
	 



	
Les envoyes a lescole
	Sende them to the scole
	36



	Aprendre lire et escripre,
	To lerne rede and to write,
	 



	quilz ne resambloient bestes.
	That they resemble not bestis.
	 



	Soyes debonnair
	Be ye buxom
	 



	Enuers touttes gens—
	Vnto alle folke—
	40





 

МАРГАРИТА ОТПРАВЛЯЕТСЯ К МЯСНИКУ И К ПТИЧНИКУ.





	Enuers vous seruans:
	Vnto your seruaunts:
	 



	Penses quilz soyent
	Thynke that they be
	 



	Aussi bons comme vous;
	As good as ye;
	 



	Ne le despites point.
	Despyse them not.
	4



	Comandes eux vostre volente
	Commaunde them your wyll
	 



	En tele maniere:
	In suche manere:
	 



	“Margote, prengne
de largent,
	“Margret, take of the siluer,
	 



	Va a la boucherye,
	Goo to the flesshshamels,
	8



	Sy achates de lechar.”
	Bye ther of the flessh.”
	 



	Celle respondera:
	She shall ansuer agayn:
	 



	“Quelles chars voules vous?
	“What flesshe wyll ye?
	 



	Voules vous chars de porc
	Wylle ye flessh of porke
	12



	A le verde saulsse?
	With the grene sauce?
	 



	Char du buef salle
	Flessh of bueff salted
	 



	Serra bonne a la moustard;
	Shall be good with the mustard;

	 



	La Fresshe aux aulx.
	The fressh with gharlyk.
	16



	Se mieulx ames
	Yf ye better loue
	 



	Char de mouton1 ou daigniel,

1 monton
	Flessh of moton or of lambe,
	 



	De genise ou de viel,
	Of an hawgher or of a calfe,
	 



	soit rosty ou au browet,
	Is it rosted, orels with browet,

	20



	Je lachateray voulentiers.”
	I shall bye it with good wyll.

	 



	“Nennil2, mais achatte

2 Nenuil
	“Nay, but bye
	 



	Char de bachon ou de chieuerel;

	Flessh of bacon or of a gheet;
	 



	Si nous bargaigne
	So chepe for vs
	24



	De la venyson,
	Of the venyson,
	 



	Soyt de porc sengler,
	Be it of wylde boor,
	 



	Soyt de serf ou de bisse;
	Be it of herte, of hyndecalf;
	 



	Sy latourne au noir poiure
	Dyght it with broun pepre
	28



	Quand tu larras achatte.
	Whan thou shalt haue bought it.

	 



	Va en la
poillaillerie,
	Goo into the pultrie,
	 



	Achatte de poulletis,
	Bye poullettis,
	 



	Une poulle & deux pouchins,

	One poullet & two chekens,
	32



	Mais nulle chappon
	But no capon
	 



	Ne nul coc napportes,
	Ne no cocke bringe not,
	 



	Ne plouuier,
	Ne plouier,
	 



	Wydecos, roussignoulz,
	Wodecoks, nyghtyngalis,
	36



	
Maussons, masanges,
	Sparowes, meesen,
	 



	Auwes, annettes,
	Ghees, doukes,
	 



	Coulons, piuions,
	Dowues, pygeons,
	 



	Boutoirs, tourterolles,
	Butores, turtellis,
	40





 
ПТИЦЫ; ЗВЕРИ, НЕГОДНЫЕ В ПИЩУ И НЕ УПОТРЕБЛЯЕМЫЕ В ЕДУ; РЫБЫ.





	Limoges, pertris,
	Heth hennes, partrichs,
	 



	Alouwes, paons,
	Larkes, pecoks,
	 



	Chuynes, cignes,
	Storkes, swannes,
	 



	Vieses gelines:—
	Olde hennes:—
	4



	
IE suis malade, Tel char me greueroit;


	
I am seeke, Suche flessh shold greue me;


	 




	 



	Je ne le poroye digerer.”
	I shall not mowe dygeste it.”
	 



	“Sire, vous men aues
	“Syre, ye haue to me
	8



	Biaucop plus nommes
	Many mo named
	 



	Que ien cuide achatter.
	Than I wende to bye.
	 



	Vous estes si tenres,
	Ye be so tendre,
	 



	Vous pourries maisement
	Ye may euyll
	12



	Menger char de cheuaulx,
	Ete flessh of horses,
	 



	De tors, de muletz,
	Of bulles, of mules,
	 



	De poutrains, de iuments.”
	Of coltes, of mares.”
	 



	Encores sont aultres bestes
	Yet ben ther othir bestes
	16



	Dont on na cure de mengier:
	Wherof men recche not to ete:
	 



	Loups, reynards, fouines,
	Wulues, foxes, fichews,
	 



	Olifans, lupars, catz,
	Olifaunts, lupardis, cattes,

	 



	Singes, asnes, chiens.
	Apes, asses, houndes.
	20



	Ourse mengue on bien;
	A bere, men ete well;
	 



	Si faitton chieures.
	So doo men ghotes.
	 



	On ne mengue point
	Men ete not
	 



	Aigles, griffons,
	Eygles, griffons,
	24



	Espreuiers, faucons,
	Sperhawkes, faucons,
	 



	Oistoirs, escouffles.
	Haukes, kytes.
	 



	Des bestes venimeuses:—
	Of bestes venemous:—
	 



	Serpens, lasartz, scorpions,
	Serpentes, lizarts, scorpions,
	28



	Mouches, veers;
	Flies, wormes;
	 



	Qui de ces veers sera morse
	Who of thise wormes shall be byten

	 



	Il luy fauldra triacle;
	He must have triacle;
	 



	Se ce non, il en moroit.
	Yf not that, he shall deye.
	32



	Or apres ores des poissons.
	Now herafter shall ye here of fissh.

	 



	
DEs poissons poez oyer Les noms daulcuns,


	
OF the fisshes may ye here The names of somme,


	 




	 



	Non mie de trestouts,
	Not of alle,
	36



	Car je ne les scauroye
	For I ne wote not
	 



	Comment tres tous cognoistre 1; 1 coguoistre

	How alle to knowe;
	 



	
Ainsi ne font les maronners.
	Also ne doo not the maroners.
	 



	Premiers des poissons de mer:
	First of fisshes of the see:
	40





 
НАЗВАНИЯ МОРСКИХ И РЕЧНЫХ РЫБ, А ТАКЖЕ МОЛОЧНЫХ ПРОДУКТОВ.





	De la mer vous viennent
	Fro the see to you come
	 



	Balainnes, porc de mer,
	Whales, pourpays,
	 



	Cabellau, plays, esclefins,
	Coddelyng, plays, haddoks,
	 



	Sugles, rayes,
	Sooles, thornbaks,
	4



	Merlens, esparlens, rouges,
	Whityng, sprotte, rogettis,
	 



	Maqueriaulx, mulets,
	Makerell, molettis,
	 



	Bresmes, aloses, esturgeon,
	Bremes, alouses, sturgeon,
	 



	Frescz herencs, congres,
	Fressh hering, congres,
	8



	Herencs sorees.
	Reed heeryng.
	 



	Daultre poissons
	Of othir fisshes
	 



	De riuieres, mengíes:
	Of the river, ete:
	 



	Carpres, anguilles,
	Carpes, eelis,
	12



	Lu[c]es, becques, becquets,
	Luses, pikes, pikerellis,
	 



	Tenques, perques,
	Tenches, perches,
	 



	Roches, creuiches,
	Roches, creuyches,
	 



	Loques, gouuions,
	Loches, gogeorns,
	16



	Saulmon de pluiseurs maniers,
	Samon of diuerse maners,
	 



	Saulmon de la meuse,
	Samon of the mase,
	 



	Saulmon de scoche,
	Samon of scotland,
	 



	Garnars, oysters, moules.
	Shrimpes, oystres, muskles.
	20



	Qui plus en scet plus, en nomme;

	Who knoweth more, name he more;

	 



	Car ie ne scay de plus parler.
	For I ne knowe no more to speke.

	 



	
OR nommons les compenages Et ce quon en fait.


	
NOw name we the white mete And that wherof is made.


	 




	24



	Premierment laict et bure,
	First mylke and butter,
	 



	Fromages dengletere,
	Chese of englond,
	 



	Fromages de champayne,
	Chese of champayne,
	 



	De brye, de berghes,
	Of brye, of berowe,
	28



	De vaches, de brebys,
	Of kien, of sheep,
	 



	Fromages de chieueres;
	Chese of gheet;
	 



	Oefs de gelynes, dauwe,
	Egges of hennes, of ghees,
	 



	Oefs dannettes.
	Egges of dokes.
	32



	De laict et doefs
	Of mylke and of egges
	 



	Faitton flans;
	Men make flawnes;
	 



	De laict1 bouly a le flour

1 laicts
	Of mylke soden with the flour
	 



	Faitton rastons,
	Men make printed cakes,
	36



	Et de chars pastees;
	And of flessh pasteyes;
	 



	De craisme faitton bure;
	Of kreme make me butter;
	 



	De laict de brebis
	Of the mylke of sheep
	 



	Faitton gaufres;
	Make men wafres;
	40





 
НАЗВАНИЯ ФРУКТОВ, ДЕРЕВЬЕВ, ТРАВ И ОВОЩЕЙ.





	
Wasteletz, rastons,
	Wastles, eyrekakis,
	 



	Furent oublies.
	Were forgeten.
	 



	
DE fruit ores nommer Poires, pommes, prounes,


	
OF fruit shall ye here named Peres, apples, plommes,


	 




	4



	Cherises, fourd[r]ines,
	Cheryes, sloes,
	 



	Moures, freses, noix,
	Morberies, strawberies, notes,
	 



	Pesques, nesples,
	Pesshes, medliers,
	 



	Figes, roisin,
	Fyggis, reysins,
	8



	Amandes, dades.
	Almandes, dates.
	 



	
LEs noms des arbres: Porrier, pommier, cherisier,


	
THe names of trees: Pere tree, apple tree, cherye tree,


	 




	 



	Pesquier, figier, mourier,
	Pesshe tree, fygtree, morbery tree,

	12



	Nesplier, prounier1, chesne,

1 pronnier
	Medliertree, plomtree, ooke,
	 



	Fresne, gaucquier, Oliuier
	Asshe, nokertree, olyuetree,
	 



	Saulx, espinier, palmier.
	Wylough, thorne, palmetree.
	 



	Desoubz ces arbres
	Vnder thise trees
	16



	Sont herbes souef2 flairans.

2 sonef
	Ben herbes suete smellyng.
	 



	Il ya roses vermeilles, blances,

	There ben roses reed, white,
	 



	Mente, confite, et graine,
	Mynte, confyte, and grayne,
	 



	Fleurdelyts, ouppe,
	Lelyes, hoppes,
	20



	Et hayes es prets.
	And hedges in medowes.
	 



	Es boys sont3 les verdures,

3 sout
	In wodes ben the verdures,
	 



	Grouseillers, grouselles,
	Brembles, bremble beries,
	 



	Les treuue on souuent
	Ther is founden ofte
	24



	En gardins sur les mottes.
	In gardyns on the mottes.
	 



	Ens es preets est herbes
	Within the medewis is the grasse
	 



	Dont4 on fait faing;

4 Dout
	Wherof men make heye;
	 



	Sy a des cardons et ortyes;
	So ben ther thistles and nettles;

	28



	Encore sont en les gardins
	Yet ben in the gardynes
	 



	Rouges coulles et blanches,
	Rede cool and white,
	 



	Porions, oignons5,

5 oiguons
	Porreette, oynyons,
	 



	Betes, cherfeul, persin,
	Betes, cheruyll, persely,
	32



	Saulge, ysope, tymon,
	Sauge, ysope, tyme,
	 



	Laittues, pourcelaine,
	Letews, porselane,
	 



	Querson, gelouffre,
	Kersses, geloffres,
	 



	Naueaulx6, aulx, feneulle,

6 Naneaulx
	Rapes, gharlyk, fenell,
	36



	Espinces, borages.
	Spynache, borage.
	 



	
CE sont les pottages: Poys, feues;


	
THise ben the potages: Pesen, benes;


	 




	 



	Garnee quon fait de bled,
	Furmente whiche is made of whete,

	40





 
ХОДЯЧИЕ НАПИТКИ.—ТОРГОВЛЯ СУКНОМ.





	Chaudel pour les malades,
	Caudell for the seke,
	 



	Gruwell et porrees.
	Growell and wortes.
	 



	

CE sount les buuraiges:

Vin de rin et dausay1,

1 dansay

	
THise ben the drynkes: Rynyssh wyn and of elzeter,


	 




	4



	Vin de beane et de germole,
	Wyn of beane and of germole,
	 



	Vin fransoys et de spayne,
	Frenssh wyn and of spayne,
	 



	Muskadel & bastard,
	Muscadel and bastard,
	 



	Vin dosoye et de garnate,
	Wyn of oseye and of garnade,
	8



	Vin de gascoyne,
	Wyn of gascoyne,
	 



	Maluesye, romenye,
	Malueseye, romeneye,
	 



	Vin cuit, vin gregois;
	Wyn soden, wyn greek;
	 



	Ypocras & clarey sont fait
	Ypocras and clarey ben made
	12



	De vin & bonnes espices;
	Of wyn and good spices;
	 



	Blanc vin, vin vermeil,

(Cx. mermeil)

	White wyn, rede wyn,
	 



	Miel, mies,
	Hony, mede,
	 



	Seruoise dangletere,
	Ale of englond,
	16



	Seruoise dalemayne;
	Byre of alemayne;
	 



	Sydre est fait de pommes;
	Syther is made of apples;
	 



	Boulie est faitte
	Boulye is made
	 



	Diauwe & de leuain,
	Of water and of leuayn,
	20



	Et de tercheul.
	And of wurte.
	 



	Fontaine boit on bien.
	Welle watre drynke me well,
	 



	Liauwe boiuent les bestes;
	Watre drynke the bestes;
	 



	Si bue2 on les toilles.

2 buc
	So wesshe me with all lynnenclothis.

	24



	
[CH. V.]
	
	



	
DAultres choses sauns attendre, Endementiers quil me souuient,


	
OF othir thinge withoute taryeng, Whiles that I remembre,


	 




	 



	Vous veul deuiser et aprendre.
	I wyll to you deuise and teche.

	 



	Se vous voules bergaignier
	Yf ye wyll bergayne
	28



	Draps ou aultres marchandisses,

	Wullen cloth or othir marchandise,

	 



	Sy alles a le halle
	So goo to the halle
	 



	Qui est ou marchiet;
	Whiche is in the market;
	 



	Sy montes les degretz;
	So goo vpon the steyres;
	32



	La trouueres les draps:
	There shall ye fynde the clothes:

	 



	Draps mesles,
	Clothes medleyed,
	 



	Rouge drap ou vert,
	Red cloth or grene,
	 



	Bleu asuret,
	Blyew y-asured,
	36



	Gaune, vermeil,
	Yelow, reed,
	 



	Entrepers, moret,
	Sad blew, morreey,
	 



	Royet, esquiekeliet,
	Raye, chekeryd,
	 



	Saye blanche & bleu,
	Saye white and blew,
	40





 
КАК ПОКУПАТЬ СУКНО. ПОКУПАТЕЛЬ ПЫТАЕТСЯ СБИТЬ ЦЕНУ.





	Escarlate en grain.
	Scarlet in grayne.
	 



	
SY poes commencer Par tele salutation


	
SO may ye begynne By suche gretyng


	 




	 



	Comme il est en primier chapitle.

	As it is in the first chapitre.

	4



	
“Dame, que faittes vous laulne
	“Dame, what hold ye the elle
	 



	De ces draps,
	Of this cloth?
	 



	Ou que vault le drap entier?
	Or what is worth the cloth hole?

	 



	Embrief parler, combien laulne?

	In shorte to speke, how moche thelle?

	8



	“Sire, rayson;
	“Syre, resone;
	 



	Ie vous en feray rayson;
	I shall doo to you resone;
	 



	Vous layres au bon marchie.”
	Ye shall haue it good cheep.”
	 



	“Voir, pour cattel,
	“Ye, truly, for catell,
	12



	Dame, il conuient1 gaignier.

1 coniuent
	Dame, me must wynne.
	 



	Gardes que ien paiera.”
	Take hede what I shall paye.”
	 



	“Quatre soulz de laulne,
	“Four shelynges for the elle,
	 



	Sil vous plaist.”
	Yf it you plese you.”
	16



	“Ce ne seroit mie sens.
	“Hit ne were no wysedom.
	 



	Pour tant vouldroie je auoir
	For so moche wold I haue
	 



	Bonne2 escarlate!”

2 Bonue
	Good scarlete!”
	 



	“Vous aues droit,
	“Ye haue right
	20



	Se vous puisses.
	Yf ye maye.
	 



	Mais iay encore tel
	But I haue yet somme
	 



	Qui nest mie du meillour,
	Whiche is not of the beste,
	 



	Que ie ne donroye point
	Whiche I wold not yeue
	24



	Pour sept souldz.”
	For seuen shelynges.”
	 



	“Je vous en croys bien;
	“I you bileue well;
	 



	Mais ce nest mye drap
	But this is no suche cloth
	 



	De tant dargent,
	Of so moche money,
	28



	Ce scaues vous bien!
	That knowe ye well!
	 



	Ce que vous en laires
	This that ye shall leue
	 



	Le sera3 vendre.”

3 See the Notes.
	Shall be solde.”
	 



	“Sire, que vault il?”
	“Syre, what is it worth?”
	32



	“Dame, il me vauldroit
	“Dame, it were worth to me
	 



	Bien trois souls.”
	Well thre shellyngs.”
	 



	“Cest mal offert,
	“That is euyll boden,
	 



	Ou trop demande;
	Or to moche axed;
	36



	Encores ameroie mieulx
	Yet had I leuer
	 



	Quil fust dor in vostre escrin.

	That it were gold in your cheste.

	 



	“Damoyselle, vous ne perderes
	“Damoyselle, ye shold not lese theron
	 



	Ja croix;
	Neuer a crosse;
	40





 
КАК ПОКУПАТЬ СУКНО. ЕДИНИЦА ИЗМЕРЕНИЯ БОЛЬШЕ НЕ ТРЕБУЕТСЯ.





	Mais dittes acertes
	But saye certainly
	 



	Comment je lauray
	How shall I haue it
	 



	Sauns riens laissier.”
	Withoute thyng to leue.”
	 



	“Je le vous donray a vng mot:
	“I shall gyue it you at one worde:
	4



	Certes, se vous le aues,
	Certaynly, if ye haue it,
	 



	Vous en paieres chinq souls
	Ye shall paye fyue shellyngs
	 



	
De tant daulnes
	For so many elles
	 



	Que vous en prenderes;
	Whiche ye shall take;
	8



	Car ie nen 1 lairay riens 2.” 2 rieus 1 neu

	For I wyll abate no thyng.”
	 



	“Dame, que vaudroit dont
	“Dame, what shall auaylle thenne
	 



	Longues parolles?
	Longe wordes?
	 



	Tailles pour moy une pair de robes.

	Cutte for me a pair of gounes.

	12



	“Combien en tailleray ie?”
	“How moche shall I cutte?”
	 



	“Tant que vous quidies
	“Also moche as ye wene
	 



	Que mestier mest
	As me shall nede
	 



	Pour vng sourcote,
	For a surcote,
	16



	Pour vng cotte,
	For a cote,
	 



	Pour vne heucque,
	For an hewke,
	 



	Pour vne paire de chausses.”
	For a pair hosen.”
	 



	“Sire, il vous en fauldra3

3 enfauldra
	“Sir, it you behoueth
	20



	Bien quinse aulnes.”
	Well fiften elles.”
	 



	“De par dieu, tailles les.
	“In goddes name, cutte them.
	 



	De quelle largesse est il?”
	Of what brede is it?”
	 



	“De deulx aulnes et demye.”
	“Of two ellis and an half.”
	24



	“Cest bonne largesse.
	“That is good brede.
	 



	Tailles a lautre deboute.”
	Cutte at that othir ende.”
	 



	“Cest tout ung, par mon alme!
	“Hit is all one, by my soule!
	 



	Mais ie le feroy volentiers.”
	But I shall doo it gladly.”
	28



	“Dame, messures bien.”
	“Dame, mete well.”
	 



	“Sire, ie ne men confesseray ia
	“Sire, I shall never shriue me therof
	 



	De ce que ie vous detenray.”
	Of that I shall with-holde yow.

	 



	“Dame, ce scay ie bien;
	“Dame, that knowe I well;
	32



	Si ie ne vous creusse
	If I had not trusted you
	 



	Ieuis appelle le messureur.”
	I had called the metar.”
	 



	“Sire, sil vous plaist,
	“Sire, yf it plese you,
	 



	On lappellera.”
	He shall be called.”
	36



	“Nennil4 voir, dame,

4 Nenuil
	“Nay truly, dame,
	 



	Ie me tieng bien
	I holde me well
	 



	Content de vous;
	Content with you;
	 



	Car il me semble
	For me semeth
	40





 
УПЛАТА СЧЕТА.—АНГЛИЙСКИЕ ГРОТЫ, ФЛАМАндские МОНЕТЫ И Т. Д.





	Que vous maues1 bien fait.

1 manes
	That ye haue to me well done.
	 



	Ployes le de par dieu.”
	Folde it up in goddes name.”
	 



	“Non2 feray, sauue le vostre grace;

2 Nou
	“I shall not, sauf your grace;
	 



	Je veul que vous messures.”
	I wyll that ye mete it.”
	4



	“Dame, puis que ie me tieng
	“Dame, syth that I me holde
	 



	Plainement content,
	Playnly content,
	 



	Et puis que bien me souffist,
	And sith it well me suffyseth,
	 



	Il nest besoin de le remesurer.

	It is no nede to mete it agayn.

	8



	
Tien, valton, si le porte,
	Holde thou, boye, and bere it;
	 



	Tu auras vng mayll.
	Thou shalt haue an halfpeny.
	 



	Or, dame, combien monte
	Now, dame, how moche cometh it to,

	 



	Ce que iay de vous?”
	This that I haue of you?”
	12



	“Sire, se vous me baillies
	“Syre, yf ye gyue to me
	 



	Disenoof souls,
	xix shellyngs,
	 



	Vous me paieries bien;
	Ye shall paye me well;
	 



	Tant me debues vous.”
	So moche ye owe me.”
	16



	“Damoyselle, tenez, comptez.”
	“Damoyselle, holde, telle.”
	 



	“Quelle monnoye
	“What moneye
	 



	Me donnez vous?”
	Gyue ye to me?”
	 



	“Bonne monnoye;
	“Good moneye;
	20



	Ce sont gros dangletere;
	Thise ben grotes of englond;
	 



	Tels y a3 de flaundres;

3 ya
	Suche ther be of flaundres;
	 



	Patards et demi patards;
	Plackes and half plackes;
	 



	Les vieulx gros dangletere
	The olde grotes of englond
	24



	Qui valent chincque deniers;
	Which be worth v pens;
	 



	Les noueaulx valent iiij. deniers;

	The newe be worth foure pens;
	 



	Vous le debues bien scavoir,
	Ye ought well to knowe,
	 



	Qui tant dargent recepues.”
	That so moche moneye receyue 6.” 6 receyne

	28



	“Vous dittes voir, sire.”
	“Ye saye trouthe, sire.”
	 



	“Mais vous ameries mieulx
	“But ye had leuer
	 



	Florins4 du rin,

4 Florius
	Rynysh guldrens,
	 



	Escutz du roy,
	Scutes of the kyng,
	32



	Royaulx nobles dangletere,
	Ryallis nobles of englond,
	 



	Salutz door lyons,
	Salews of gold lyons,
	 



	Viez estrelins deniers.”
	Olde sterlingis pens.”
	 



	“Cest tout bonne monneye;
	“This is all good moneye;
	36



	Mais que ie le puisse doner?”
	Ye, and I may gyue it oute?”
	 



	“Oyl, vous lez donerez5 bien

5 alonerez
	“Yes, ye shall gyue it oute well
	 



	Dedains la ville
	Within the toune
	 



	Et par tout le pays,
	And all aboute the contre,
	40





 
ПРОДАВЕЦ ДОВОЛЕН. СУКНО ИЗ РАЗНЫХ ГОРОДОВ.





	En touttes denrees,
	In all peny worthes,
	 



	En touttes marchandyses.”
	In all marchandyses.”
	 



	“Biau sire, ie me loe de vous;
	“Fair sire, I am well plesyd with you;
	 



	Si que sil vous falloit
	Were it so that ye failled
	4



	Aulcune denree
	Ony ware
	 



	Dont ie me mesle,
	Of whiche I medle with,
	 



	Ou que jay entremayns,
	Or that I haue under hande,
	 



	Vous le pourries emporter
	Ye may bere it a-waye
	8



	Sans1 maille sans2 denier;

2 saus

1 Saus
	Withoute halpeny or peny;
	 



	Sy bien maues paiet.”
	So well haue ye me payd.”
	 



	
“Tres grand merchis!
	“Right grete gramercy!
	 



	Sachies que mon argent
	Wyte ye that4 my siluer

4 that that
	12



	Vous aries deuant 3 ung aultre. 3 denant

	Ye shall haue tofore an othir.
	 



	Ce seroit droit
	Hit were right
	 



	Pour vostre debonairete,
	For your goodlynes,
	 



	Pour la courtoysie
	For the courtosye
	16



	Qui est en vous.”
	That is in you.”
	 



	“Ce nest mye
	“It ne5 is not

5 en
	 



	Le derrain argent
	The last siluer
	 



	Que vous ares de moy,
	That ye shal haue of me,
	20



	Comment ce que soit le premier.

	How be it that this is the first.

	 



	
CAr il men fault ale fois, Et as mes compaignons,


	
FOr me behoueth othir while, And to my felaws,


	 




	 



	Draps de maintes manires,
	Clothes of many maneris,
	24



	De pluiseurs villes,
	Of many tounes,
	 



	De loundres, de euerwik,
	Of london, of yorke,
	 



	De bristow, de bathon,
	Of bristow, of bathe,
	 



	De paris, de roaen,
	Of parys, of roen,
	28



	De bruges, de gaund,
	Of brugges, of gaunt,
	 



	De ypres, de tournay,
	Of ypre, of dornyk,
	 



	De lylle, de dixmude,
	Of ryselle, of dixmuthe,
	 



	De menin, de comines,
	Of menyn, of comynes,
	32



	De bailloil, de poperinghes,
	Of belle, of poperyng,
	 



	De denremond, daloste,
	Of dendremonde, of aloste,
	 



	De saincte omer, de valenciene,

	Of saint omers, of valensynes,
	 



	Des brouxellis, de malins,
	Of brussels, of mechelyne,
	36



	De louuain, danuers.
	Of louayn, of andwerp.
	 



	
AInsi ie pense a aller, Sil plaist a dieu,


	
ALso I thinke to goo, Yf it plaise to god,


	 




	 



	A le feste de bruges,
	To the feste of bruges,
	40





 
НАЗВАНИЯ ЯРМАРОК, ШЕРСТЬ, ШКУРЫ, КОЖИ, СПЕЦИИ.





	A le feste danuers,
	To the marte of andwarp,
	 



	A le feste1 de berghes,

1 festes
	To the marte of berow,
	 



	A le feste de sterebrige,
	To the faire of sterbrigge,
	 



	A le feste de salesburye,
	To the faire of salesbury,
	4



	A le feste de seynct bertilmeu
	To seint bartilmews faire
	 



	Que serra a loundres,
	Whiche shall be at london,
	 



	A le dedicacion de challons,
	To the chirchehalyday of chalons,

	 



	A le foire de cambrige,
	To the faire of cambrigge,
	8



	A le procession de Westmonaistre,

	To the procession of Westmestre,

	 



	A le procession general.
	To the procession general.
	 



	
SI achatteray des laines.” “Coment donnes vous le poise?


	
ANd I shall bye wulle.” “How gyue ye the waye?


	 




	12



	
Que voules vous auoir du clau?
	What wyll ye haue of the nayll?

	 



	Que donrai ie de la pierre?
	What shall I gyue for the stone?

	 



	Que vault la liure
	What is worth the pound
	 



	De cest laine daygneaulx?”
	Of this wulle of lambes?”
	16



	Vous responderes
	Ye shall ansuere
	 



	Ainsi que est escript ailleurs.

	Also as it is wreton els where.

	 



	
ENcore ne lairoi ie mie Que ie ne achatte


	
YEt shall I not leue it That I ne bye


	 




	20



	Peaulx de vaches,
	Hydes of kyen,
	 



	De quoy on fait cuyr.
	Wherof men make lether.
	 



	De peaulx de chieures ou de bouk

	Of fellis of gheet or of the bukke

	 



	Faitton bon cordewan;
	Make men good cordewan;
	24



	De peaulx de brebis
	Of shepes fellis
	 



	Peult estre fait le basenne;
	May be made the basenne;
	 



	Si en faitton parcemin
	So make men also perchemyn
	 



	En quoy on escript.
	In whiche men write.
	28



	Or aues oyet
	Now haue ye herd
	 



	Des draps, des laines,
	Of clothes, of wulle,
	 



	Des peaulx, et des cuyrs
	Of fellis, and of lether,
	 



	Tout en ung chapitle.
	Alle in one chapitre.
	32



	
[CH. VI.]
	
	



	
POur ce que ie ne suy Especier ne apoticaire,


	
FOr that I am not Spycier ne apotecarie


	 




	 



	Ne scay mie nommer
	I can not name
	 



	Touttes manieres despeces;
	All maneres of spyces;
	36



	Mais ien nomerai vne partie:
	But I shall name a partie:
	 



	Gingembre, galigan,
	Gynger, galingale,
	 



	Cubelles, saffran,
	Cubibes, saffran,
	 



	Poiure, commin,
	Pepre, comyne,
	40





 
НАЗВАНИЯ ПОРОШКОВ, МАСЕЛ, ВОСКА, ТАБЛИЧЕК ДЛЯ ПИСЬМА И Т. Д.





	Chucre blanc & brun,
	Sugre white and broun,
	 



	Fleur de cammelle,
	Flour of cammelle,
	 



	Anijs, graine de paradis;
	Anyse, graynes of paradys;
	 



	De ces choses faitton confections

	Of thise thinges be made confections

	4



	Et bonnes pou[d]res,
	And good poudres,
	 



	De quoy on fait
	Wherof is made
	 



	Bonnes sausses
	Good sausses
	 



	Et electuaires de medicine.
	And electuaries for medicines.
	8



	
Ну что же, поведем речь об маслах. Масло оливковое и из полевых семян,


	
Now shall we saye of the oyles. Oyle of olyue and of feldeseed,


	 




	 



	Масло дольетское и из рапса,

	Oyle of mecop and of rapeseed,
	 



	Oyle de lingnuyse,
	Oyle of lynseed,
	12



	Oyle de chenneue;
	Oyle of hempseed;
	 



	Sy faitton moustarde.
	And men make mustard.
	 



	

IE achatteray choses Dont on fait pointures:


	
I Shall bye thinges Wherof ben made paintures:


	 




	16



	Asur et vert de spaigne
	Asure and grene of spayne,
	 



	Vermeyllon, brezil,
	Vermeyllon, brasyll,
	 



	Vernis, orpiement.
	Vernysshe, orpement.
	 



	
И еще хочу вложить некоторую сумму серебра в соль,


	
Y Et I wyll bystowe A somme of siluer in salte,


	20




	 



	En poit, en harpoit,
	In pycche, in rosyn,
	 



	En verde chire,
	In grene waxe,
	 



	En rouge et gaune chire,
	In rede & yelow waxe,
	24



	En noir chire,
	In black waxe,
	 



	De quoy on emplist
	Wherof be fyllyd
	 



	Les tables
	The tables
	 



	En quoy on aprend
	In which men teche
	28



	Les enfans escripre;
	The children to write;
	 



	Et du sieu,
	And of siewet,
	 



	Saing du porc
	The fatte of a swyne
	 



	Pour faire pottages;
	For to make potages;
	32



	Saing de herencs;
	Sayme of hereng;
	 



	On en oint les sorles.
	Men enoynte therwyth shoes.
	 



	
Если я найду квасцы, я куплю их балами,


	
IF I fynde alume, I shall bye by bales,


	 




	36



	Ибо они идут на покраску;

	For it belongeth in the dyerye;

	 



	Guades et guarance.
	Wood and mader.
	 



	Mais comment que ie
	But how that I
	 



	Moy entremelle
	Me entremete
	40





 
МЕРЫ, ВЕСА, МЕТАЛЛЫ И ПРОЧИЕ ТОВАРЫ.





	A faire ce liure,
	To make this book,
	 



	Et ie sache une partie
	And I know a partie
	 



	То, как называют вещи;

	How men name the thinges;
	 



	Pour ce ie ne scay mie
	Therfor I ne wote not
	4



	Comment ne pour combien
	How ne for how moche
	 



	Que on vent les biens,
	That men selle the goodes,
	 



	Par mesure ou par poix,
	By mesure or by weyght,
	 



	Par quarters ou par sestiers,
	By quarters or by sextiers,
	8



	Par liures ou par demy liures,
	By poundes or by half poundes,
	 



	Ou par onches,
	Or by vnces,
	 



	На весах или в бочках,

	By balances or by barellis,
	 



	Par vassiaulx ou par balles,
	By vessellis or by bales,
	12



	Par sacs ou par quierques.
	By sackes or by lastes.
	 



	Si que chil
	So that he
	 



	Que scauoir le veult
	That wyll knowe it
	 



	Il le pourra demander
	He may axe it
	16



	
Aux marchans
	At the marchans
	 



	Qui bien le sceuent.
	Whiche well knowe it.
	 



	
И еще я не назвал металлы


	
Y Et I haue not named the metals


	 




	20



	Qui sensieuent1:

1 seusiuent
	Whiche folowe:
	 



	Fer, achier, plomb, estain,
	Yron, steell, leed, tynne,
	 



	Keuure & arain,
	Coppre and bras,
	 



	Or, argent, choses dorees,
	Gold, siluer, thinges gylt,
	24



	Choses dargentees,
	Thinges siluerid,
	 



	Coroyes a claux dargent,
	Кушаки с серебряными гвоздями,

	 



	Sainture de soye
	Corse of silke
	 



	A boucle dargent,
	With bocle of siluer,
	28



	Boursses ouuries a leguille.
	Purses wrought with the nedle.
	 



	
Это товары: Иглы, булавки,


	
T Hise ben marchandises: Nedles, pynnes,


	 




	 



	Aloyeres, tasses,
	Pawteners, tasses,
	32



	Coffyns & escriptoires,
	Coffyns and penners,
	 



	Alesnes, graffes,
	Alles, poyntels,
	 



	Cornets2 a encre,

2 Coruets
	Enke hornes,
	 



	Coutiaulx3, forches,

3 Contiaulx
	Knyues, sheres,
	36



	Huuettes de soye,
	Huues of silke,
	 



	Coyfes dhommes,
	Coyfes for men,
	 



	Pendoyrs de soye,
	Pendants of silke,
	 



	Lachets, lannieres,
	Laces, poyntes,
	40





 
ШЕЛКИ. ЗЕРНОВЫЕ. ТИТУЛЫ ЗНАТИ.





	Soye vermeylle,
	Reed silke,
	 



	Verde, gaune,
	Grene, yelowe,
	 



	noire soye;
	Black silke;
	 



	De ces soyes
	Of thise silkes
	4



	Faitton bordures.
	Make me broythures.
	 



	
На этом я закончу и поведаю о зерне:


	
H Ere I shall make an ende, And shall saye of graynes:


	 




	 



	Bled, fourment,
	Corn, whete,
	8



	Soille, orge,
	Rye, barlye,
	 



	Auaynne, vesches,
	Otes, vessches,
	 



	Feues, poys.
	Benes, pesen.
	 



	De ces choses suy ie lasses,
	Of thise thinges I am wery,
	12



	Si que ie men reposeray.
	So that I shall reste me.
	 



	
[CH. VII.]
	
	



	
Но великих господ я назову;

	
B Ut the grete lordes I shall name;

	14



	Les prelats de saincte eglise;
	The prelats of holy chirche;
	 



	Принцы, великие господа.

	The princes, the grete lordes.
	16



	Premiers des plus haulx:
	Fyrst of the hyest:
	 



	Cest de nostre saint pere
	That is of our holy fadre
	 



	
Le pape de romme,
	The pope of rome,
	 



	Qui demeure a auignon;
	Which duelleth at auynyon;
	20



	Qui par droit deuroit estre
	That by right shold be
	 



	A grand romme.
	At grete rome.
	 



	Apres est le
empereur
	Next is the emperour
	 



	Le plus grand seigneur,
	The grettest lorde,
	24



	Lemperesse greigneur dame,
	Themperesse the grettest lady,
	 



	De tout le monde;
	Of all the world;
	 



	Elle est royne dallemaygne.
	She is quene of almayne.
	 



	Le roy de fraunce
	The kyng of fraunce
	28



	Est le plus riche roy
	Is the most riche kyng
	 



	De tresour qui vist
	Of tresour that lyueth
	 



	De la la mer;
	Beyonde the see;
	 



	Le roy dangletere apres
	The kyng of englond after
	32



	Является мощнейшим и богатейшим.

	Is the most myghty and riche.
	 



	Le roy de spayne,
	The kyng of spayne,
	 



	Le roy darragon,
	The kyng of aragon,
	 



	Le roy de cecile,
	The kyng of cecile,
	36



	Le roy de nauare,
	The kyng of nauerne,
	 



	Le roy de behaine,
	The kyng1 of beme,

1 byng
	 



	Le roy de polaine,
	The kyng of poole,
	 





 
КОРОЛИ. ДОСТОИНСТВА ЦЕРКВИ, МОНАХИ И Т. Д.





	Le roy de dace,
	The kyng of denmarke,
	 



	Le roy de portingal,
	The kyng of portingale,
	 



	Le roy de scoce,
	The kyng of scotland,
	 



	Le roy de naples,
	The kyng of naples,
	4



	Le roy Jherusalem.
	The kyng of Jherusalem.
	 



	Larcheuesque de
cauntorbie,
	Tharchebisshop of caunterbury,
	 



	Larcheuesque deuerwike,
	Tharchebisshop of yorke,
	 



	Larcheuesque de coloine,
	Tharchebisshop of coleyne,
	8



	De rains, de rohen,
	Of raynes, of roen,
	 



	De magonce, de trieris.
	Of mence, of treyer.
	 



	Leuesque de loundres,
	The bisshop of london,
	 



	Leuesque de wincestre,
	The bisshop of wynchestre,
	12



	Leuesque de chestre,
	The bisshop of chestre,
	 



	Leuesque de lincolne,
	The bisshop of lyncolne,
	 



	Leuesque de paris,
	The bisshop of parys,
	 



	Leuesque de senlis,
	The bisshop of senlys,
	16



	Leuesque de biauuaix,
	The bisshop of biauuays,
	 



	Leuesque de liege,
	The bisshop of luke,
	 



	Leuesque de cambray,
	The bisshop of camerik,
	 



	Leuesque de terwaen.
	The bisshop of terrewyn.
	20



	Mais par deseure eulx
	But aboue them
	 



	
Sont les dousze cardinaulx.
	Ben the xii. cardynals.
	 



	Par desoubz les euesques
	Vnder the bisshoppes
	 



	Sont les abbees,
	Ben the abbotes,
	24



	Les officiaulx,
	The officials,
	 



	Les preuosts, les doyens,
	The prouostes, the denes,
	 



	Les pryeurs, les gardiens.
	The pryours, the wardeyns.
	 



	Desoubs tels maistres
	Vnder suche maisters
	28



	Sont les prebstres.
	Ben the prestes.
	 



	Les channonnes sont renteez;
	The chanons ben rented;
	 



	On veult dyre
	Men wyll saye
	 



	Que vng abbe de clingny
	That an abbot of cluny
	32



	Est le plus riche clercq
	Is the richest clerke
	 



	Qui soit en1 le monde

1 on
	That isin
the world
	 



	Apres le pape.
	Next the pope.
	 



	Grys moysnes
sont
	Gray monkes ben
	36



	Del ordene de chistiaulx;
	Of the ordre of cistiauls;
	 



	Saint bernard est leur patron.
	Seint bernard is theyr patron.
	 



	Blancs moynes treuue on
	White monkys men fynde
	 



	Del ordene de premonstre;
	Of the ordre of premonstrence;
	40
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	Noirs moisnes del ordene
	Blac monkes of the ordre
	 



	Saincte benoit;
	Of seynt benet;
	 



	Guillemynes, freres mineurs,
	Wyllemyns and frere menours,
	 



	Jacopins, chartreurs,
	Черные монахи и картезианцы,

	4



	Carmes, Augustins,
	White freris and austyns,
	 



	Prescheurs, Bogars,
	Prechers, lewd freris,
	 



	Curats, chappelains,
	Curattes, chappelains,
	 



	Abbesses, prioresses,
	Abbesses, prioresses,
	8



	Nonnains
	Nonnes
	 



	Del ordene saynt clare,
	Of the ordre of seint clare,
	 



	Beghines, clergesses.
	Beghyns, clergesses.
	 



	
Вот приходят имена герцогов, графов,


	
N Ow comen the names Of dukes, of erles,


	12




	 



	De duc deuerwik,
	Of the duke of yorke,
	 



	De duc de lancastre,
	Of the duke of lancastre,
	 



	De duc de bretaigne,
	Of the duke of bretaigne,
	16



	De duc de guyhenne,
	Of the duke of guyan,
	 



	De duc de ghelres,
	Of the duke of gheldreland,
	 



	De duc de bourgoigne,
	Of the duke of burgoyne,
	 



	De duc daustrice;
	Of the duke of ostryche;
	20



	Le counte darondel,
	The erle of arondel,
	 



	Le counte de kente,
	The erle of kente,
	 



	Le counte dessex,
	The erle of essex,
	 



	
Le1 counte weruy,

1 La
	The erle of warwyke,
	24



	Le counte de flaundres,
	The erle of flaundres,
	 



	Le counte de clermont,
	The erle of clermonde,
	 



	De boulougne, de sainct pol,
	Of boloyne, of saint pol,
	 



	De hainau, de holant;
	Of henaud, of holand;
	28



	Chastelain de douures;
	Castelayn of douer;
	 



	Viscounte de
biaumont,
	Vycounte3 of beaumond,

3 Vyconnte
	 



	De bourshier, de berghes,
	Of bousser, of berow,
	 



	Cheualiers, esquiers hardyz.
	Knyghtes, squyers hardy.
	32



	Сир Арно де Нуар — баннерет 2 2 bauerets

	Sir arnold of noirs is a banerett

	 



	Et fu connestable de fraunce.
	And was conestable of fraunce.
	 



	Messier daspremont
	My lord of aspremond
	 



	Est double banerets.
	is double banerette.
	36



	Les noms des dames:
	The names of ladies:
	 



	La bonne royne,
	The good quene,
	 



	Ducesse, contesse, princesse;
	Герцогиня, графиня, принцесса;

	 



	Pour teles dames
	For suche ladies
	40





 

ИМЕНА (С УКАЗАНИЕМ ЗАНЯТИЙ ПРОСТОЛЮДИНОВ): АДАМ — АБРАХАМ.





	Sont les tournoys,
	Ben the tournemens,
	 



	Les Joustemens,
	The Joustynges,
	 



	Les grandes guerres,
	The grete werres,
	 



	De quoy les grands maistres
	Wherof the grete maistres
	4



	D[e] theologie, dastronomye,
	Of diuinite, of astronomye,
	 



	nen ont que faire,
	Have not to doo,
	 



	Et sont en repoz,
	And ben in reste,
	 



	Et les maistres de medicines
	And the maistres of medicyns
	8



	Et les cirurgiens aussi.
	And the surgyens also.
	 



	
[CH. VIII.]
	
	



	
Pour ce que pluyseurs mots Cherront ou pourront cheoir


	
F Or this that many wordes Shalle fall or may falle


	 




	 



	Qui ne sont point plainement
	Which ben not playnly
	12



	Cy deuant escrips,
	Here tofore wreton,
	 



	Sy vous escripray
	So shall I write you
	 



	Doresenauant
	Fro hens forth
	 



	Diuerses maters
	Diuerse maters
	16



	De touttes choses,
	Of all thynges,
	 



	Puis de lun puis de lautre,
	Syth of one sith of anothir,
	 



	Ou quel chapitle
	В какой главе [с. 25-47]

	 



	Je veul conclure
	I wyll conclude
	20



	Имена мужчин и женщин

	The names of men and of wymmen
	 



	Selon lordre del a. b. c.,
	After the ordre of a. b. c.,
	 



	Les noms des mestiers,
	The names of craftes,
	 



	Sy comme vous poes oyer.
	So as ye may here.
	24



	

«Адам, немедленно приведи моего коня,


	
“A Dam, bryng hyther My hors anone,


	 




	 



	e luy metz
	And sette on hym
	 



	La selle et le frain.
	The sadel and brydle.
	28



	Ie cheuaucheray
	I shall ryde
	 



	La iay promise a estre
	There I haue promysed to be
	 



	A ung parlement
	To a parlamente
	 



	Ou a ung annyuersaire.
	Or to a yeres mynde.
	32



	Regarde sil est ferres
	Beholde yf he be shoed
	 



	Des quatre piets;
	On four feet;
	 



	Se il nelest,
	Yf he be not,
	 



	Si le maine ferrer.”
	So lede hym to be shoed.”
	36



	“Abraham, cest faict.
	“Abraham, hit is done.
	 



	Tenes, montes;
	Holde, sitte vp;
	 



	Chausies vous bousiaux,
	Do on your bootes,
	 



	Vous esperons.
	Your spores.
	40





 
АЛФАВИТ ИМЕН: АДРИАН — АНЧЕЛЬ. Вино. Завтрак.





	Puis vous desiunes
	Syth breke your fast
	 



	Прежде чем вы отправитесь в путь». 1 Amchois

	Er ye hens departe.”
	 



	“Adryan, ou2 en ales vous?

2 on
	“Adryan, where well ye goo?
	 



	Se vous alles mon chemyn
	Yf ye goo my way
	4



	Ie vous tenroye companye.”
	I shall holde you companye.”
	 



	“Si en serroye moult Joyeulx.”
	“So shall I be moche glad.”
	 



	“Alart, or en alons
	“Alarde, now goo we
	 



	Sans3 arrester

3 Saus
	Withoute6 tarieng

6 Withonte
	8



	Se nous voulons venir
	If we wylle come
	 



	Ainsi comme nous
	Lyke as we
	 



	Et les aultres auons promis.”
	And the othir haue promised.”
	 



	“Abel, ou vendt on
	“Abel, where selle men
	12



	Le meillour vin de cest ville?
	The beste wyn of this toune?
	 



	Dictes le nous,
	Saye it vs,
	 



	Nous vous en prions.”
	We pray you.”
	 



	“Andrieu, le meillour vent on
	“Andrew, the beste selleth me
	16



	A la rue des lombars.
	In the strete of lombardis.
	 



	Car ie lay assaye;
	For I haue assayed;
	 



	Cest dung plein tonniel,
	Hit is of a full fatte,
	 



	Au pris de viij. deniers,
	At pris of viij. pens,
	20



	En le premier tauerne
	And [at] the first tauerne
	 



	Que vous trouueres.”
	That ye shall fynde.”
	 



	“Andrieu, va querre
	“Andrew, goo fecche
	 



	Ung quart et demy,
	A quart and an half,
	24



	Et te fais bien mesurer.
	And doo the well to be meten.
	 



	Si buuerons ung trait;
	So shall we drynke a draught;
	 



	
Nous desiunerons des trippes,
	We shall breke our fast with trippes,

	 



	De la foye, du poumon,
	Of the lyuer, of the longhe,
	28



	Vng piet du buef,
	A foot of an oxe,
	 



	Vng piet du porke,
	A foot of a swyne,
	 



	Vng teste daux;
	An hede of garlyke;
	 



	Se nous desiunerons4

4 desiunerous
	So shall we breke our faste
	32



	Et buuerons becq a becq.”
	And shall drynke becke to beck.”

	 



	“Ancel, mets la table
	“Ancelme, sette the table
	 



	Et les estaulx,
	And the trestles,
	 



	Laue les voirs,
	Wasshe the glasses,
	36



	Respaulme le5 hanap,

5 la
	Spoylle the cuppe,
	 



	Dresce a manger,
	Dresse to ete,
	 



	Taille du pain,
	Cutte brede,
	 



	Laue le mortier
	Wasshe the mortier,
	40





 
ИМЕНА: АРНОЛЬД — АДРИЕН. Рабочий день. Месяцы года.





	Et le pestiel,
	And the pestel,
	 



	Fay nous des aulx;
	Make vs somme garlyk;
	 



	У нас он будет весь день

	We shall haue all the day
	 



	Plus chault en nous membres.”
	More hete in our membres.”
	4



	“Arnoul, verses du vin,
	“Arnold, gyue us wyne
	 



	Et nous donnes a boire.”
	And gyue vs to drynke.”
	 



	“Non feray; ie poyle des aulx.
	“I shall not, I pylle the gharlyk.
	 



	Alles ainchois1 lauer;

1 amchois
	Goo erst wasshe;
	8



	Vous beuuries bien a temps.”
	Ye shall drynke well in tyme.”
	 



	“Aubin est a le2 porte,

2 ? la
	“Aubin is at the gate,
	 



	Mais al huys.
	But at the dore.
	 



	Vase le laisse ens.
	Goo late hym in.
	12



	Je croy quil maporte
	I trowe that he bryngeth me
	 



	Ce quil me doibt.”
	That he me oweth.”
	 



	Anthoine est ung preudhomme3;

3 prendhomme
	Antonye is a wyse man;
	 



	Il se lieue touts les nuyts
	He ariseth alle the nyghtes
	16



	Pour oyer mattines.
	For to here matynes.
	 



	Il ne me chault
	Me ne reccheth
	 



	De son matin leuer
	Of his erly risyng
	 



	Ou de son dormier,
	Or of the5 slepyng,

5 ? his
	20



	Ne de son veiller.
	Ne of his wakyng.
	 



	“Augustin, ou estu?”
	“Austyn, where art thou?”
	 



	“Il est a lescole.
	“He is at the scole,
	 



	Il sen ala a prime.
	He is goon to prime.
	24



	Il reuendra a tierce,
	He shall come agayn at tyerse,
	 



	Non fera mie4 a mydy.”

4 nuie
	He shall not at mydday.”
	 



	“Or viegne a none.”
	“Now come a none.”
	 



	“Ie vouldroye quil demourast
	“I wolde that he abode
	28



	
Iusques as vespres,
	Vntil euensonge,
	 



	Voire, iusques a complye;
	Ye truly, vntil complyne;
	 



	Et sil demourast
	And yf he taried
	 



	Iusques a matines
	Vntil matyns
	32



	Ou iusques a mynuyt,
	Or vntil mydnyght,
	 



	Et sil ne reuenist iamais,
	And yf he come neuer,
	 



	Ie ny acompteroye gaires.”
	I shold not recche moche.”
	 



	“Adrien, parles a moy:
	“Adryan, speke to me:
	36



	Combien de moys sont en lan?
	How many monethes ben in the yere?

	 



	Quels sont ils?”
	Which ben they?”
	 



	“Ianuier, Feurier,
	“Janiuer, Feuerer,
	 



	Mars, Apuril,
	Marche, Aprille,
	40





 
ИМЕНА: АГНЕСА — АПОЛЛИНАРИЯ. Праздники и сроки.





	May, Iung,
	Maye, Iuyn,
	 



	Iullet, Aougst,
	Iuyll, August,
	 



	Septembre, Octobre,
	Septembre, Octobre,
	 



	Nouembre, Decembre.”
	Nouembre, Decembre.”
	4



	
Агнеса, наша служанка, умеет хорошо называть


	
A Gnes our maid Can well name


	 




	 



	
Toutes les grandes festes
	All the grete festes
	 



	Et les termes de lan.
	And the termes of the yere.
	8



	“Damoyselle, nommes les.”
	“Damyselle, name them.”
	 



	“Non feray, se dieu mait;
	“I shall not, so god helpe me!
	 



	Agathe les nommera.”
	Agace shall name them.”
	 



	“De par dieu, puis quainsi1 soit!

1 quaiusi
	“In gods name, sith it soo is!
	12



	A noel, a pasques,
	At cristemasse, at estre,
	 



	Alascension, a la pentechoste,
	At assencion, at Whitsontid,
	 



	La trinite, a la saint iehan,
	The trinite, at seint Johan,
	 



	Le iour de saint piere,
	The day of saint petre,
	16



	A le seint remy,
	At seynt remyge,
	 



	Le iour de tous sains,
	The day of all5 halowes,

5 oll
	 



	A le saint martin,
	At seint martins messe,
	 



	A le saint xpōfre,
	At seint xpriforis,A
	20



	A nostre dame en marche,
	At our lady in marche,
	 



	A le chandeloer2,

2 chandeber
	At candlemasse,
	 



	A la nostre dame my aoust,
	At our lady in heruest,
	 



	A quaremien3,

3 quaremiou
	At shroftyde,
	24



	Le iour de pasques florie,
	The day of palme sonday,
	 



	Le iour de lan,
	The new yers day,
	 



	Le4 iour des trois roix,

4 Les
	The day of thre kynges,
	 



	Le4 peneuse sepmaine,
	The paynful weke,
	28



	An, demy an,
	Yere, half yere,
	 



	Le iour du sacrament,
	The day of sacrament,
	 



	
Le procession deuerwik,
	The procession of yorke,
	 



	Le procession de couentre;
	The procession of couentre;
	32



	Les pardons de syon
	The pardon of syon
	 



	Будут в начале августа».

	Shall be at the begynnyng of august.”

	 



	“Appoline, venes boire.”
	“Appolyn, come ete.”
	 



	“Non feray, saulue vostre grace!
	“I ne shall not, sauf your grace!
	36



	Encore buuray ie,
	Yet shall I drynke,
	 



	Car ie ne refuse point
	For I reffuse not
	 



	Le hanap
	The cuppe;
	 





 
ИМЕНА: АНАСТАСИЙ — АЛЬБЕРТ. Приближается трехлетний мир.





	Ce serroit villonnie.”
	That were vylonye.”
	 



	“Anastase, aues mengist?”
	“Anastase, haue ye eten?”
	 



	“Encore dyne ie;
	“Yet I dyne;
	 



	A nuyt soupperay ie.”
	At nyght I shall souppe.”
	4



	“Vous aues bien vo temps
	“Ye haue well your tyme
	 



	Qui si longement
	That so longe
	 



	Estes in solas.”
	Be in solace.”
	 



	“Dennuy de meschance
	“Fro noyeng of meschief
	8



	Me veul garder,
	I wyll kepe me,
	 



	De duel de maise auenture,
	Fro sorow of euil auenture,
	 



	Mais toudis viure en joye
	But alleway lyue in ioye
	 



	Sers mon deduit.”
	Shall be my byledyng.”
	12



	“Amand, vostre serouge,
	“Amand, your cosen alyed
	 



	A plus belle amye
	Hath a fairer lyef
	 



	Que vous nayes,
	Than ye haue,
	 



	Et mieulx aprise
	And better taught
	16



	Que ie nen scay nulle;
	Than I knowe ony;
	 



	Elle est belle et sage,
	She is faire and wyse,
	 



	Si quils pourroient auoir
	So that they myght have
	 



	Asses des biens ensamble.”
	Ynough of goodes to gedyr.”
	20



	“Amelberge est bien plaisante;
	“Amelbergh is well plaisaunt;
	 



	Dieu luy doinst bon eur!
	God gyue her good happe!
	 



	Ves le cy ou1 elle vient.”

1 on
	Посмотри сюда, вон она идет».

	 



	“Ves moy cy, voirement!
	“See me hiere, veryly!
	24



	Que dittes vous de moy?”
	What saye ye of me?”
	 



	“Nous ne disons de vous
	“We ne saye of you
	 



	Synon que bien.”
	Nothing but good.”
	 



	“Albert de haesbrouk!
	“Albright of haesburgh!
	28



	Venes vous de la ville?”
	Come ye fro the toune?”
	 



	“Oyl, sire, sil vous plaist.”
	“Ye, sire, yf it plese you.”
	 



	“Quelles nouuelles
	“What tydynges
	 



	Nous apportes vous?”
	To vs brynge ye?”
	32



	“Bonnes et belles;
	“Good and fair;
	 



	
Car on dist
	For men saye
	 



	Que paix serra
	That peas shall be
	 



	Entre les deux roys
	Bitwene the two kynges
	36



	Et leurs royames,
	And theyr royames,
	 



	Ou trieues2 pour trois ans.”

2 trienes
	Or triews for thre yere.”
	 



	“Sire, de celle bouche
	“Sir, with that mouth
	 



	Puyssies vin boire.”
	Mote ye wyn drynke.”
	40





 
ИМЕНА: БОДУЭН — БЕРТРАН. Англо-шотландский мир.





	
Бодуэн, кузен Карла, является маршалом Франции.


	
B Audewyn the cosin of charles Is mareshall of fraunce.


	 




	 



	Il me disoit
	He sayde to me
	 



	Quil sera respyt
	That it shall be respyte
	4



	Entre les engloys
	Bitwene the englisshmen
	 



	Et les escochoys.
	And the scottes.
	 



	Il en a eubt lettres.
	He had therof lettres.
	 



	Benoit le vylain
	Benet the chorle
	8



	Est lieutenant
	Is lieutenant
	 



	Du bailly damiens
	Of the baylly of amyas
	 



	Et de la preuostie.
	And of the prouostye.
	 



	Il est mes parens
	He is my kynnesman
	12



	Et ie le sien;
	And I am his;
	 



	Si men puis vanter.
	So I me auaunte.
	 



	“Bernard, est le clocque sounee
	“Bernard, is the clocke sowned
	 



	Pour aller a le euure?”
	For to goo to werke?”
	16



	“Vous1 voules dire

1 Vons
	“Ye wolde saye
	 



	Le clocque des ouuriers?”
	The belle of werkemen?”
	 



	“Non fay, vrayement,
	“I ne doo, truly,
	 



	Mais le clocque du iour.”
	But the day belle.”
	20



	“Oyl, tres grand pieche.”
	“Ye, ouer a grete while.”
	 



	“Boneface, fais du feu;
	“Boneface, make fyer,
	 



	Fais bouillir lencre.
	Make the ynche to seethe,
	 



	Si mets plus de galles
	And put therin mo galles
	24



	Et plus de substaunce,
	And more substance,
	 



	Et mouue le qui narde.”
	And styre it that it brenne not.”

	 



	“Berthelmieu, demores cy
	“Bertilmewe, abyde hiere
	 



	Auecques nous huymais.
	With vs this day.
	28



	Nous vous donrons2

2 donrous
	We shall gyue you
	 



	De ce que nous avons3,

3 a vons
	Of that we haue,
	 



	И о том, что даровал нам Бог.

	And of that which god hath lente vs.

	 



	Si vous fera on
	So men make to you
	32



	Ung biau lite;
	A fayr bedde;
	 



	Vous ne aures pys
	Ye shall haue no werse
	 



	Que nous mesmes.”
	Than we our self.”
	 



	
“Bertran, ce seroit asses;
	“Bertram, this shall be ynough;
	36



	Car se il ny auoit
	For yf he haue
	 



	Fors que du pain
	Nothing than brede
	 



	Et bon ceruoyse
	And good ale
	 



	Il me souffiroit,
	Hit shold suffyse me,
	40





 
ИМЕНА: ВАРНАВА — КИПРИАН. Выпечка, стирка.





	Si comme a chescun
	So as to euerich
	 



	Doibt souffire.”
	It ought suffyse.”
	 



	“Barnabe, alles vous ent!
	“Barnabe, goo ye hens!
	 



	Nous ne auons cure
	We haue no charge
	4



	De vostre companie.
	Of your felawship.
	 



	Ne vous coroucies point!
	Ne angre you not!
	 



	Car sacies tout a plain
	For knowe ye all plainly
	 



	Que vostre compaignie
	That your felawship
	8



	Nest bonne ne belle.”
	Is not good ne fayr.”
	 



	“Basilles, que vous couste
	“Basylle, what hath coste you
	 



	Mon menage,
	My houshold,
	 



	Чтобы вы жаловались на меня?»

	That ye playne you of me?”
	12



	“Plaigne ou ne plaigne point,
	“Playne or playne nothyng,
	 



	Ie naray iamais
	I shall haue neuer
	 



	Compaignie auecq vous
	Companye with you
	 



	Tant come ie viue,
	As longe as I lyue,
	16



	Ou la vie ou corps auray.”
	Or the lyf in my body shall haue.

	 



	“Brixe, va ou four,
	“Bryce, go to the ouen
	 



	Pour les pastees;
	For the pasteyes;
	 



	Sacque hors lespaude
	Drawe out the sholdre
	20



	De lespoye tout chault,
	Of the spete all hoot,
	 



	Car il est asses rostis,
	For it is ynough rosted,
	 



	Et le drechies par escuelles.”
	And dresse it by disshes.”
	 



	“Sire, les pastees sont venus;
	“Sire, the pasteyes be come;
	24



	Le rost est drechye.”
	The roste is dressyd.”
	 



	Beatrix le lauendier
	Beatrice the lauendre
	 



	Venra cy apres mengier;
	Shall come hether after diner;
	 



	Если ты отдашь ей льняные ткани;

	So gyue her the lynnen clothis.

	28



	Elle les buera nettement.
	She shall wassh them clenly.
	 



	“Berte, escures les pots
	“Berte, skowre the pottes
	 



	Contre ces haulz iours
	Ayenst thise hye dayes
	 



	En le chambre par tout.”
	In the chambre ouer all.”
	32



	
Колар, золотых дел мастер, должен сделать мне


	
C Olard the goldsmyth Oweth me to make


	 




	 



	Ma chainture,
	My gyrdle,
	 



	Vne couroye clauwe
	A gyrdle nayled
	36



	из серебра, весом сорок денье,

	With siluer, weyeng xl. pens,
	 



	
Et vng triaclier.
	And a triacle boxe.
	 



	Cyprien le tisseran
	Cyprien the weuar
	 



	Ma promys a tystre
	Hath promysed to weue
	40





 
ИМЕНА: КОЛАР — КЛЕМЕНЦИЯ. Чесальщица, пряха и т. д.





	Mon drap
	My cloth
	 



	Demain ou apres demain.
	To morow or after morow.
	 



	“Quand y fu le file porte?”
	“Whan was the thred theder born?”
	 



	“Hier, deuant hier.
	“Yesterday, tofore yesterday.
	4



	Anthan, deuant anthan,
	Foryere, tofor foryere,
	 



	Ne leust on mye tissu
	Hit had not be wouen
	 



	Pour autant come a iourdhuy,
	For as moche as on this day,
	 



	Ne si hastiuement1.”

1 hastinement
	Ne so hastyly.”
	8



	Colard ly foulon
	Colard the fuller
	 



	Scet bien fouler drap.
	Can well fulle cloth.
	 



	Si veul ie quil le foule;
	So wylle I that he fulle;
	 



	Encore est il moult dangereux.
	Yet is he moche dangerous.
	12



	Conrad li
tondeurs
	Conrade the sherman.
	 



	Le doibt tondre;
	He oweth to shere;
	 



	Он берет с элля четыре миты

	He taketh of the elle foure mytes

	 



	Puis que les tondeurs
	Syth that the sheremen
	16



	Eurent leur franchise.
	Hadde theyr franchise.
	 



	Katherine la pigneresse
	Katherin the kempster
	 



	Был здесь только что за деньги.

	Was hiere right now for moneye.

	 



	Elle iura par sa foye
	She swore by her faith
	20



	Quelle ne pigna oncques
	That she kembyth neuer
	 



	Laine si bien;
	Wulle so well;
	 



	Pour ce lui payera on bien.
	Therfor men shall paye her well.

	 



	Cecile la fyleresse
	Cecyle the spinster
	24



	Vint auecques elle.
	Cam with her.
	 



	Elle prise moult vostre fylet
	She preyseth moche your yarn
	 



	Qui fu filee a le keneule;
	That was sponne on the dystaf;
	 



	Mais le fil
	But the yarne
	28



	Quon fila au rouwet
	That was sponne on the whele
	 



	A tant de neuds
	Hath so many cnoppes
	 



	Que cest merueille a veoir.
	That it is meruaylle to see.
	 



	Colombe le boysteuse
	Colombe the halting
	32



	Sen ala tenchant de cy,
	Wente her chydyng from hens,
	 



	Pour ce que ie
	For this that I
	 



	Le vouloye baysier;
	Wolde haue kyssed her;
	 



	Neantmoins nauoye ie talent,
	Neuertheless I had no luste,
	36



	Et elle me mauldist,
	And she me cursyd,
	 



	Et ie le remauldis.
	And I cursyd her agayn.
	 



	Clement & Clemence son fillaistre
	Clement & Clemence his step­doughter
	 





 
ИМЕНА: КЛАРА — ДОНААС. Ворсовальщик сукна, шорник.





	
Tencierent ensamble;
	Chydden to gyder;
	 



	Elle dist que oncques parastre
	She said that neuer stepfadre
	 



	Ne marastre furent bons;
	Ne stepmodre were good;
	 



	Elle luy reprouua quil 1 auoit trouue 1 ? Il . . . qu’il l’

	He repreuud her that he 2 had founden 2 she

	4



	Luytant a vng valleton.
	Her wrastlying with a boye.
	 



	Clare la aueugle
	Clare the blynde
	 



	Va pour son pain.
	Goth for her breed.
	 



	Aulmosne y est bien employe,
	Almesse is there well bestowed,

	8



	Car au temps quelle veoit
	For the tyme that she sawe
	 



	Elle eust enuys demande;
	She had not gladly axed;
	 



	Si que cest pite de elle.
	So that is pite of her.
	 



	Clarisse la esbourysse
	Clarisse the nopster
	12



	Scet bien son mestier.
	Can well her craft.
	 



	“Tresquand le a elle aprys
	“Syth whan hath she lerned it
	 



	Draps esbourier?”
	Cloth for to noppe?”
	 



	“Que demandes vous?
	“What axe ye?
	16



	Elle eu fu berchie.
	She was ther with rocked.
	 



	Elle a bien a faire
	She hath good to doo
	 



	Quelle gaigne moult,
	That she wynne moche,
	 



	Car elle est moult gloutee.”
	For she is moche lichorous.”
	20



	
Давид, шорник, является хорошим мастером


	
D Avid the bridelmaker Is a good werkman


	 




	 



	De faire selles,
	For to make sadles,
	 



	Frains, & esperons,
	Bridles, and spores,
	24



	Et ce quil y affiert.
	And that thereto belongeth.
	 



	Denis le fourbisseur
	Denis the fourbysshour
	 



	A de moy vng espee
	Hath of me a swerd
	 



	De tresbon taillant,
	Of right good cuttyng,
	28



	Vng couttel a pointe,
	A knyfe with a poynte,
	 



	Vng espee,
	A swerde,
	 



	Quil me doibt fourbier.
	Whiche me ought to furbysshe.
	 



	Damyan le armoyer
	Damyan the armorer
	32



	Me vendra vnes plates,
	Shall selle me a plate,
	 



	Vng bachinnet,
	A bacenet,
	 



	Vng haubergon,
	An habergeon,
	 



	Vng gorgiere,
	A gorgette,
	36



	Gauns de fer.
	Gloues of yron.
	 



	Donace le pourpointier
	Donaas the doblet maker
	 



	A parfaicte mon pourpainte
	Hath performed my doublet
	 



	Et mon paltocque.
	And my Jaquet.
	40





 
ИМЕНА: ЕВСТАФИЙ — ЭРМЕНТИНА. Обойщик, маляр и т. д.





	
Евстафий, портной, имеет столько кроить,


	
E Vstace the taillour Hath so moche to cutte,


	 




	 



	
Pour la bonne diligence
	For the good diligence
	 



	Quil faict a peuple
	That he doth to the peple
	4



	De liurer leurs vestures
	To deliuere their clothes
	 



	Au iour quil a promys.
	Atte day that he hath promysed.

	 



	Pour ce il ne cesse
	Therfor he resteth not
	 



	Nuyt ne iour;
	Nyght ne day;
	8



	Et sy a plente de coustriers;
	And hath plente of sowers;
	 



	Encore dont ne peult il
	Yet thenne he may not
	 



	A grand paine liurer aux gens
	With grete payne deliuere the peple

	 



	Ce quil leurs promet.
	That whiche he hath promysed hem.

	12



	Euraerd le vieswarier
	Euerard the vpholster
	 



	Scet bien estoupper
	Can well stoppe
	 



	Vng mantel trauwet,
	A mantel hooled,
	 



	Refouller, regratter,
	Full agayn, carde agayn,
	16



	Rescourer vne robe,
	Skowre agayn a goune,
	 



	Et tous vieulx draps.
	And alle old cloth.
	 



	Elyas le pointurer
	Elyas the paynter
	 



	E[s]t remaysonnes et remues
	Is howsed agayn and remeuyd
	20



	De la ou il soloit demourer.
	
Fro thens where was woned to duelle.


	 



	

	 



	Il y met si longement
	He tarieth so longe
	 



	Mon drap a taindre
	My cloth to dye
	24



	Que iaray dommage de luy.
	That I shall haue harme of hym.

	 



	De quel couleur le taindra il?
	Of what colour shall he dye it?

	 



	De bresille, de galles,
	Of brasylle, of galles,
	 



	Il destaindera tantost.
	He shall stayne it anon.
	28



	Je le feroye descorche,
	I shalle doo it with barke.
	 



	Estieuene le voirier
	Steuen the glasyer
	 



	Luy pria qui le fesist bien;
	Praid hym he wold do it wel;
	 



	Se luy en merchies
	So thanke hym
	32



	Quand vous le verres,
	Whan ye hym see,
	 



	Car il affiert bien.
	For it behoueth well.
	 



	Ermentin gist malade;
	Ermentin lieth seke;
	 



	Parles tout bas.
	Speke all softe.
	36



	On portera son vrine
	Men shall bere his vrine
	 



	Au maistre alfrant.
	To maistre alfranke.
	 



	Regarde que lorynal
	See that the vrinall
	 



	soit net et clere;
	Be clene and clere;
	40





 
ИМЕНА: ФРАНЦИСК — ФЕРРАН. Суконщик, глашатай по продаже вина, пекарь и т. д.





	Et sil est ort,
	And yf it be foull,
	 



	Se le frotte dedens.
	So rubbe it within.
	 



	Keuure ta soer; elle suera;
	Couer thi suster; she shall suete;

	 



	Se luy vauldra moult.
	Hit shall auaille her moche.
	4



	Elle lui vient de paour:
	Hit cam to here of fere:
	 



	Она видела бьющихся двух мужчин,

	She saw two men fighten,
	 



	
Dont lun fu tues
	Of whom that one was slayn
	 



	Et laultre quassies.
	And that othir hurte.
	8



	
Франсуа, суконщик, является богатым человеком;


	
F [R]Aunseys 1 the drapier 1 Fanuseys Is a riche man;


	 




	 



	Cest bien employe;
	It is well bestowed;
	 



	Он охотно подает ради Бога;

	He gyueth gladly for goddes sake;

	12



	Il visette les deshaities,
	He visiteth them that be not hole,

	 



	Les prisonniers,
	The prisoners,
	 



	Si conseille les vesues
	Also counseilleth the wedowes
	 



	Et les orphenins.
	And the orphans.
	16



	Firmin le tauernier
	Fremyn the tauerner
	 



	A deux tonniaulx de moust.
	Hath two tonnes of muste.
	 



	Il ma presente
	He hath profred me
	 



	A croire se ien a faire.
	To borowe yf I haue to doo with hem.

	20



	Enuoyes en querir;
	Sende to fecche them;
	 



	Il passe legierment le gorge.
	Hit passeth lyghtly the throte.

	 



	Frederic le vin crieres
	Frederik the wyn criar
	 



	Dist quil vault bien
	Saith that it is well worth
	24



	Ce quon vende.
	That men selleth it for.
	 



	Il a droyt quil le dist;
	He hath right that he it saith;

	 



	Il enboyt grandz traits.
	He drynketh grete draughtes.
	 



	Fierin le
boulengier
	Fierin the baker
	28



	Vend blanc pain et brun.
	Selleth whit brede and broun.
	 



	Il a sour son grenier gisant
	He hath vpon his garner lieng
	 



	Cent quartiers de bled.
	An hondred quarters of corn.
	 



	Il achate a temps et a heure,
	He byeth in tyme and at hour,
	32



	Si quil na point
	So that he hath not
	 



	Du chier marchiet.
	Of the dere chepe.
	 



	Fourchier le cardewanner
	Forcker the cordewanner
	 



	Met plus de cuir a oeuure
	Put more lether to werke
	36



	Que trois aultres,
	Than thre othir,
	 



	Sy bonne vente a il
	So good sale hath he
	 



	Des solers et galoches.
	Of shoes and of galoches.
	 



	Ferrau[n]s le chausser
	Ferraunt the hosyer
	40





 
ИМЕНА: ФИЛИППОТА — ГЕРВАСИЙ. Отрезанное ухо вора и т. д.





	Fait chausses si mal taillies
	Maketh hosen so euyll shapen
	 



	Et si mal cousues1,

1 consues
	And so euyll sewed,
	 



	Que ie ne conseilleroye nulluy
	That I shall counseille noman
	 



	Chauses a luy achatter.
	Hosyn of hym to bye.
	4



	Phelipote le tigneuse
	Philipote the scallyd
	 



	Embla a son maistre
	Stall fro her maister
	 



	Vng forgierel
	A forcyer
	 



	
Ou il auoit dedens
	Where ther was therin
	8



	Biaucop dorfrois
	Many orfrayes
	 



	Et de reubans de soye
	And rybans of silke
	 



	Et de la fustane;
	And of fustain;
	 



	Si quil le fist prendre
	So that he toke her
	12



	Et mettre en prison;
	And sette in prison;
	 



	Puis eubt elle
	Syth had she
	 



	Loreille copee;
	Her ere cutte of;
	 



	Si quelle menacha
	So that she thretened
	16



	Son maistre a faire tuer.
	Her maister to be slayn.
	 



	Quoy quel en aduiegne,
	What so euer come therof,
	 



	Chescun garde sa loiaulte!
	Eueriche kepe his trowthe!
	 



	Felix le ouurier de soye
	Felice the silkewoman
	20



	Fait tant de bourses
	maketh so many purses
	 



	Et aloyeres de soye;
	And pauteners of silke;
	 



	Car elle en est maistresse.
	For she is therof a maistresse.

	 



	
Жильбер, лучник, делает луки и стрелы;


	
G Vysebert the bowemaker Maketh the bowes & the arowes;


	24




	 



	Les arblastriers trayent.
	The arblastrers shote.
	 



	Gerard le moulenier,
	Gherard the myllar,
	 



	Selon ce quon dist,
	After that men saye,
	28



	Emble le moytie
	Steleth the half
	 



	Du bled ou de farine2

2 farme
	Of corn or of mele
	 



	De ceulx qui luy
	Of them that to hym
	 



	Apportent a mieuldre.
	Brynge to grynde.
	32



	La moytie ne emble il mye,
	The half he steleth not,
	 



	Mais vng peu de chescun sac.
	But a lytyll of euery sack.
	 



	
Гервасий, писец, умеет хорошо писать картулярии,


	
G eruays the scriuener Can well write chartres,


	 




	36



	Preuileges, instrumens,
	Preuyleges, instrumentis,
	 



	Debtes, receptes,
	Dettes, receyttes,
	 



	Testamens, copies.
	Testamentis, copies.
	 



	Il scet bien compter
	He can well rekene
	40





 
ИМЕНА: ГОМБЕРТ — ГИ. Письмо — благороднейшее ремесло и т. д.





	Et rendre comptes
	And yelde rekenynges
	 



	De toutes rentes,
	Of all rentes,
	 



	Soit de rentes a vye,
	Be they of rente for lyf,
	 



	Ou rentes herytables,
	Or rent heritable,
	4



	De toutes censes.
	Of all fermes.
	 



	Il est bien prouffitables
	He is well proufitable
	 



	En vng bon seruice;
	In a good seruise;
	 



	Ce quil escript
	That whiche he writeth
	8



	Demeure celee.
	Abydeth secrete.
	 



	
Cest la plus noble mestier
	Hit is the most noble craft
	 



	Qui soit au monde;
	That is in the world;
	 



	Car il nest si hault
	For ther is none so hye
	12



	Ne si noble
	Ne so noble
	 



	Qui se ahontier peult
	That may hym shame
	 



	De le aprendre ne de le faire.
	For to lerne ne for to doo.
	 



	Se nest lescripture
	Yf it were not the scripture
	16



	La loy & foy periroyent,
	The law and faith shold perisshe,

	 



	Et toute la saincte escripture
	And all the holy scripture
	 



	Ne seroit mise en oubly.
	Shall not be put in forgeting.
	 



	Pour ce chescun loial xpristien

	Therfore euery true cristen man

	20



	Le doibt faire aprendere

[? aprendre]

	Ought for to do lerne
	 



	A ses enfans et parens;
	To his children and frendes;
	 



	Et le doibuent meismes scavoir,

	And them selfe owe it to knowe,

	 



	Ou aultrement, sans faulte,
	Or othirwyse, withoute faulte,
	24



	Dieu leurs demandera
	God shall demande them
	 



	Et en prendera vengance;
	And shall take of vengeaunce;
	 



	Car ignourance
	For ignorance
	 



	Pas ne les excusera.
	Shall nothyng excuse hem.
	28



	Chescun si acquite
	Euery man so acquite hym
	 



	Comme il vouldra respondre!
	As he wylle ansuere!
	 



	Gombers le
bouchiere
	Gombert the bocher
	 



	Demeure dencoste le boucerie.
	Duelleth beside the bocherie.
	32



	Il vent si bien ses chars
	He selleth so well his flessh
	 



	Que luy appiert;
	That to hym it appereth;
	 



	Car luy voy si poure
	For I sawe hym so poure
	 



	Quil ne scauoit1

1 scanoit
	That he knewe not
	36



	Que bouter en sa bouche.
	What to put in his mouth.
	 



	Pour ce est bonne chose
	Therfore it is good thyng
	 



	Scauoir vng bon mestier.
	To conne a good craft.
	 



	Guyd
le poissonner
	Guy the fysshmonger
	40





 
ИМЕНА: ГАВРИИЛ — ГЕОРГИЙ. Ткач льна, книготорговец и т. д.





	Ne sest mye pis portes,
	Hath not werse borne hym,
	 



	Si quil appert aual sa maison.
	So as it apperith after his hous.

	 



	Il vend toutes manieres
	He selleth all maners
	 



	De poissons de mer
	Of see fysshe
	4



	Et de doulce eauwe
	And of fressh water
	 



	Lesquels sont escripts
	The whiche ben wreton
	 



	Dessus en aulcun lieu
	To fore in som place
	 



	Dedens ce liure.
	Within this book.
	8



	Gabriel le tillier
	Gabriel the lynweuar
	 



	Tist ma toille
	Weueth my lynnencloth
	 



	De fil de lin
	Of threde of flaxe
	 



	
Et destoupes.
	And of touwe.
	12



	Si me fault de le traisme
	Me lacketh woef
	 



	Et de lestam.
	And of warpe.
	 



	Est elle acheuee?
	Is it ended?
	 



	Oyl, des ioefdy
	Ye, sith thursday
	16



	Elle est tissue
	Hit is wouen
	 



	Pour fair blancher.
	For to doo white.
	 



	Ghyselins le corbillier
	Ghyselin the mande maker
	 



	A vendu ses vans,
	Hath sold his vannes,
	20



	Ses corbilles,
	His mandes or corffes,
	 



	Ses tammis.
	His temmesis to clense with.
	 



	Gherlin le chaudrelier
	Gheryn the ketelmaker
	 



	A este a bonne feest;
	Hath ben at a good fayre;
	24



	Il a lassie
	He hath there lefte
	 



	Grand plente de batteries1;

1 barteries
	Grete plente of baterye;
	 



	Lesquelles denrees
	The whiche penyworthis
	 



	Ie ne nommeray point,
	I shall not name,
	28



	Car ils sont nommees
	For they be named
	 



	En vng des chapitres.
	In one of the chapitres.
	 



	George le librarier
	George the booke sellar
	 



	A plus des liures
	Hath moo bookes
	32



	Que tout ceulx de lauile.
	Than all they of the toune.
	 



	Il les achate touts
	He byeth them all
	 



	Tels quils soient,
	Suche as they ben,
	 



	Soient embles ou enprintees,
	Be they stolen or enprinted,
	36



	Ou aultrement pourchacies.
	Or othirwyse pourchaced.
	 



	Il a doctrinaulx, catons,
	He hath doctrinals, catons,
	 



	Heures de nostre dame,
	Oures of our lady,
	 



	Donats, pars, accidens,
	Donettis, partis, accidents,
	40





 
ИМЕНА: ГЕРВАСИЙ — ЛАМБЕРТ. Кузнец, маляр, ростовщик и т. д.





	Psaultiers bien enluminees,
	Sawters well enlumined,
	 



	Loyes a fremauls dargent,
	Bounden with claspes of siluer,

	 



	Liures de medicines,
	Bookes of physike,
	 



	Sept psalmes, kalendiers,
	Seuen salmes, kalenders,
	4



	Encre et parcemyn,
	Ynke and perchemyn,
	 



	Pennes de signes,
	Pennes of swannes,
	 



	Pennes dauwes,
	Pennes of ghees,
	 



	Bons breuiares,
	Good portoses,
	8



	Qui valent bon argent.
	Which ben worth good money.
	 



	Gervas le feure
	Geruays the smyth
	 



	Est biaucop plus rices.
	Is moche richer.
	 



	Encore dont prest il
	Neuertheles leneth he
	12



	La liure pour trois mailles.
	The pound for thre halfpens.
	 



	
Gertrude la soeur Gillebert
	Gertrude the suster of Gylbert
	 



	Est morte et trespassee;
	Is deed and passed;
	 



	Prijez pour son ame.
	Praye for her soule.
	16



	Quand trespassa elle?
	Whan passed she?
	 



	Droit maintenant.
	Right now.
	 



	Dieu luy pardonne
	God forgyue her
	 



	Ses pechies et ses meffais.
	Her synnes and her trespaces.
	20



	Nous yrons au corps
	We shall goo to the corps
	 



	Demain a loffrande.
	To morn to thoffrynge.
	 



	
Генри, маляр, расписывает мой щит


	
H Erry the paynter Paynteth my shelde


	 




	24



	De diuerses couleurs.
	With diuerse colours.
	 



	A grand rayson
	By grete reson
	 



	Ie me loe de luy.
	I am plesid with hym.
	 



	
Иоанн, ростовщик, ссудил столько


	
I Ohan the usurer Hath lente so moche


	28




	 



	Quil ne scet le nombre
	That he knoweth not the nombre
	 



	Del auoir quil a
	Of the good that he hath
	 



	tout maisement assemble.
	Alle euyll gadred to gedyr.
	32



	Il preste la liure
	He leneth the pounde
	 



	Pour quatre deniers.
	For four pens.
	 



	
Килиан и его товарищи за свои заслуги,


	
K ylian and his felaws, For their deseruynges,


	 




	36



	Sont saincts en paradys,
	Ben sayntes in paradyse,
	 



	Ou est joye sans fin.
	Where is ioye withoute ende.
	 



	
Ламберт, плотник, сговорился со мной


	
L Ambert the carpenter Hath bargayned with me


	 




	40





 
ИМЕНА: ЛАВРЕНТИЙ — ЛУКИАН. Каменщик, пивовар, кровельщик и т. д.





	De faire mon chastel,
	To make my castell,
	 



	Le basse court et vne grange,
	The nether court and a berne,
	 



	Et le doibt charpenter
	And he oughteth to tymbre it
	 



	De bon ouurage;
	Of good werke;
	4



	Et les degretz,
	And the steyres,
	 



	Tous1 les boys charpentifs,

1 Tons
	Alle the tymbre woode,
	 



	Doibt il liurer mesmes.
	He is bound to deliuer hym selfe.

	 



	Laurence le machon
	Laurence the masone
	8



	A pris a machonner,
	Hath take to masone,
	 



	Et amenra des ouuriers,
	And shal brynge the werkmen,
	 



	Et sont achattes
	And ben bought
	 



	Bonnes pieres de marbre;
	Good stones of marble;
	12



	Les fenestres dalbastre;
	The wyndowes of alabastre;
	 



	Mais le caulx
	But the lyme or chalke
	 



	Nest encore point mesure.
	Is not yet moten.
	 



	
Lieuin le brasseur
	Lyeuyn the brewar
	16



	Brasse tant de ceruoyse
	Breweth so moche ale
	 



	Quil ne peult vendre;
	That he may not selle it;
	 



	Car il est renommees
	For he is renomed
	 



	De mauuais beuurage;
	Of euyll drynke;
	20



	Se luy conuient a le fois
	So hym behoueth othirwhyle
	 



	Ietter deuant les porciaux.
	To cast to fore the hogges.
	 



	Lamfroy le
couureur de tieulles
	Lamfroy the couerar of tyles
	 



	Couury le belfroy
	Couerd the steple
	24



	Descailles, de tieulles,
	With skaylles, with tyles,
	 



	A mieulx quil pouoit;
	The beste wyse that he may;
	 



	Encordont esty
	Neuertheles is it
	 



	Par le vent descouuert.
	By the wynde discouerid.
	28



	Leonard le couureur destrain
	Lenard the thaccher
	 



	Couury ma maysoncelle
	Hath couerd my litell hous
	 



	Destrain et de gluy.
	With straw and with reed.
	 



	Les lattes quil achatta
	The latthes that he bought
	32



	Ne valent riens.
	Be nothyng worth.
	 



	Il fist les parois,
	He made the wallis,
	 



	Et les placqua de terre,
	And daubed them with erthe,
	 



	Dont est il placqueur.
	Wherof he was dawber.
	36



	Logier le feultier
	Logier the feltmaker
	 



	A maint bon chappeau
	Hath many a good hatte
	 



	De beures et de feultre.
	Of beuer and of felte.
	 



	Lucien le
gantiers
	Lucian the glouer
	40





 

ИМЕНА: ЛЬЮИС — МАКСИМИАН. Кошелечник, бакалейщик, хирург и т. д.





	Siet dencoste moy;
	Sitteth besyde me;
	 



	Faitte gans de cierf,
	Maketh gloues of an herte,
	 



	De chien et de brebis.
	Of hound and of sheep.
	 



	Lyon le
bourssier
	Lyon the pursser
	4



	A boursses et aloyeres,
	Hath pursses and pauteners,
	 



	Et les achattent les enfans;
	And them bye the chyldren;
	 



	Des tasses bien ouuries.
	Of the powches well wrought.
	 



	Lucie le bastarde
	Lucie the bastarde
	8



	Ne fera iamais bien;
	Shall neuer doo well;
	 



	Car elle dist mal de ceulx1

1 cenlx
	For she saith euyll of them
	 



	Qui bien lui ont fait.
	That well haue don to her.
	 



	
Мартин, бакалейщик, продает много пряностей


	
M Artin the grocer Selleth many spyces


	12




	 



	De toutes manieres de pouldre
	Of all maners of poudre
	 



	Pour faire les brouets,
	For to make browettys,
	 



	Et a moult de boistes pointes
	And hath many boxes paynted
	16



	Plaines de confections,
	Full of confections,
	 



	
Et moult de cannes
	And many pottes
	 



	Plaines de beuurages.
	Full of drynkes.
	 



	Maurisse le surgien
	Morysse the surgyan
	20



	Se mesle de guarir
	Medleth hym to hele
	 



	Playes, claux,
	Woundes, soores,
	 



	Et apostumes,
	And apostomes,
	 



	De vnguements
	With oynementis
	24



	Et demplastres;
	And with plastres;
	 



	Il scet taillier de la pierre,
	He can cutte out the stone,
	 



	Et guarir par beuurages
	And hele by drynkes
	 



	De grauelle, de rompture.
	Of the grauelle and of brekynge.

	28



	Maximian le maistre de medicines
	Maximian the maistre of phisike
	 



	Regarde le vrine des gens;
	Seeth the vrin of the peple;
	 



	Il leurs scet a dire
	He can say to them
	 



	De quoy ils sont mallade:
	Wherof they be seke:
	32



	Du mal du chief;
	Of the heed ache;
	 



	Des doleurs des yeux,
	Of the payne of the eyen,
	 



	Des oreilles;
	Of the eres;
	 



	Sil ont2 mal es dens,

2 out
	Yf they haue toth ache,
	36



	Aux pys, as mamelles;
	Atte the breste, at the pappes;

	 



	Il scet guarir et curer
	He can hele and cure
	 



	Ydropison, menison,
	Dropesye, blody flyxe,
	 



	Tesyque, mormal,
	Tesyke, mormale,
	40





 
ИМЕНА: МЕБЕЛЬ — ОБЕРОЛ. Швея, горчичник и т. д.





	Pieds, vngles,
	Feet, nayles,
	 



	Лихорадки квартальные и терциальные,

	Fever quartayn and tercian,
	 



	De le gaunisse
	Of the Jaundyse5

5 Janudyse
	 



	(Dont dieu nous garde),
	(Wherof god kepe vs),
	4



	Et de tout ce
	And of all that
	 



	Que greuer nous pourroit.
	That may greue us.
	 



	Il dont conseil a artetique
	He gyueth conseill for the goute

	 



	Et daultres languers;
	And for othir seknesses;
	8



	Il a moult de bonnes herbes.
	He hath many good herbes.
	 



	Mabile le
cousturiere1

1 consturiere
	Mabyll the shepster
	 



	Se chauist tres bien;
	Cheuissheth her right well;
	 



	Elle fait sourplis,
	She maketh surplys,
	12



	Chemyses, brayes,
	Shertes, breches,
	 



	Courechiefs, et tout ce
	Keuerchifs, and all that
	 



	Que on peult ouurer
	That may be wrought
	 



	De ligne drap.
	Of lynnen cloth.
	16



	Mahault le huuetier
	Maulde the huue or calle maker
	 



	Se maintient sagement;
	Maynteneth her wisely;
	 



	Elle vend chier ses huues;
	She selleth dere her calles or huues;

	 



	
Elles les keut 2 de deux coustures 3 . 3 constures 2 kent

	She soweth them with two semes.

	20



	
Николай, горчичник, имеет хороший уксус,


	
N Ycholas the mustardmaker Hath good vynegre,


	 




	 



	Bon verius, bon moustarde,
	Good veriuse, good mustarde,
	 



	Galentine sausse,
	Galentyne sawce,
	24



	Noir poiure,
	Black pepre,
	 



	Bonne gansailliede4.

4 gausailliede
	Good ganselyn6.

6 gauselyn
	 



	Natalie la dame des estuues
	Natalye the wyf of the stewes
	 



	Tient bonne estuue,
	Kepeth a good styewe,
	28



	Самые состоятельные в городе;

	The moste suffysaunte of the cite;

	 



	Ilz y vont estuuer
	They goon thedyr to be stewed
	 



	Toutes les estrangiers.
	Alle the strangers.
	 



	Elle demeure
	She duelleth
	32



	Deriere le mur des carmes.
	After the walle of the white freris.

	 



	
Оливье, маклер, зарабатывает маклерством,


	
O Lyuer the brocour Wynneth by brocorage,


	 




	 



	A vng denier a dieu,
	With one goddes peny,
	36



	Vingt liures ou trente.
	Twenty pound or thyrty.
	 



	Oberol le hostelier
	Oberol the hosteler
	 



	A touts les bons hostes;
	Hath all the good ghestes;
	 



	Il a les allemains
	He hath the alemayns
	40





 
ИМЕНА: ОНОРЕ — ОЖЬЕ. Постояльцы, тюремщик и т. д.





	Quon appelle oesterlins,
	That men calle esterlyngis,
	 



	Poyteuins, fransoys,
	Poyteuyns, frenshemen,
	 



	Engloys, brabansois,
	Englishmen, brabanders,
	 



	Flamengs, lombars,
	Flemyngis, lombardis,
	4



	Espaignoys, Portingalois,
	Spaynardys, portingalers,
	 



	Geneuoys, escochoys,
	Ienewys, scottes,
	 



	Haynewiers, hollandois,
	Heynewiers, hollanders,
	 



	Danoys, frisons.
	Danes men, of friseland.
	8



	
Оноре, тюремщик, стережет темницу,


	
O nnour the kepar of the tour Kepeth the prison


	 




	 



	La les prisonniers sont;
	There the prisonners bee;
	 



	Там находятся воры, убийцы,

	There ben theues, murderers,
	12



	Faulx monnoyers, robbeurs,
	False money makers, robbers,
	 



	Afourceurs de femmes,
	Rauisshers of wymmen,
	 



	Coppeurs de boursses.
	Cuttars of purses.
	 



	Les vng pend on;
	That one men hange;
	16



	Les aultres traynnon;
	The othir be drawen;
	 



	Les aultres mettons sur roels;
	The othir ben sette on wheles;
	 



	Ceux qui coppent boursses
	Them that cutte purses
	 



	Coppe on les oreylles.
	Cutte men the eres of.
	20



	Bussyn a a nom
	Bussin is named
	 



	
Ly bouriaulx de bruges.
	The hangman of bruges.
	 



	Puis que malefaicteurs
	After that the euyll doers
	 



	ount gehy leurs meffais,
	Haue knowlechid her euyll dedes,

	24



	Les a il a mestrijer;
	He hath them to mastrye;
	 



	Dieu nous garde
	God kepe vs
	 



	De sa meistrise!
	Fro his maystrye!
	 



	Baillius, escoutetes1,

1 estoutetes
	Bayllyes, scoutes,
	28



	Aulcuns des escheuins,
	Somme of the skepyns,
	 



	Cheuaucent auecq,
	Ryde with,
	 



	La on les met a mort,
	There as they be put to deth,
	 



	Et les sergeans ysont ainsy;
	And the sergeants ben there also;

	32



	Ceulx qui eschappent
	They that escape
	 



	Seront banny hors du pays
	Shall be banysshed out of the londe

	 



	Sur pain dy estre penduz.
	Vpon payne to be hanged.
	 



	Ogier le fauconner
	Ogier the fauconer
	36



	Aporta des faucons,
	Brought faucons,
	 



	Oystoires dardane,
	Gerfaucons of ardane,
	 



	Espreuiers,
	Spere haukes,
	 



	Quil vendra a montpellier.
	That he shall sell at monpeller.

	40





 
ИМЕНА: ОЖЬЕ — КИРИН. Чесальщик шерсти, бочар и т. д.





	Ogier le poulaillier
	Ogier the pulter
	 



	A des poules asses,
	Hath polettes ynowhe,
	 



	Quils ne sont trop cras
	Which ben not ouer fatte
	 



	Ne trop magre.
	ne ouer lene.
	4



	
Пьер, чесальщик шерсти, ходит бездельником,


	
P Eter the betar of wulle Gooth alle ydle,


	 




	 



	Car son doyen
	For his dene
	 



	Lui a deffendu son mestier
	Hath forboden hym his craft
	8



	Sour lamende de vingt solz,
	Vpon thamendes of xx. shelyngs,

	 



	Jusques a dont1 quil aura2

1 dout
	Till that he shall haue
	 



	Achatte sa franchise.

2 anra
	Bought his franchyse.
	 



	Il sen plaindra
	He shall complaine hym
	12



	Au burchmaistre,
	Unto bourghmaistre,
	 



	Et les gardiens des mestiers
	And the wardeyns of the crafte
	 



	Nen font compte.
	sette not therby.
	 



	Poul le cuuelier
	Poule the couper
	16



	Faict et refaict les cuues,
	Maketh and formaketh the keupis,

	 



	tonniaulx, vaissiaux
	Barellis, vessellis
	 



	Courans et gouttans.
	Lekyng and droppyng.
	 



	Paulin le
mesureur de bled
	Paulyn the metar of corne
	20



	A tant mesure
	Hath so moche moten
	 



	De bled et de mestelon
	Of corne and of mestelyn
	 



	Quil ne peult plus de viellesse;

	That he may no more for age;
	 



	
Il est tout gryse.
	He is alle graye.
	24



	Il donna a chescun sa mesure.
	He gyueth to euerich his mesure.

	 



	Pieronne sa filleule
	Pieryne his doughter
	 



	Est la pieure garce
	Is the shrewest ghyrle
	 



	Que ie sache de cha la mere.
	That I knowe on this side the see.

	28



	
Квинтин, сборщик пошлин, взял у меня


	
Q Vyntyne the tollar Hath taken of me


	 




	 



	Vng liure de gros
	A pound of grotes
	 



	Plus quil ne debuoit prendre
	More than he ought to take
	32



	Du droit3 tonlieu;

3 troit
	Of right tolle.
	 



	Sy me trayeray
	So shall I drawe me
	 



	Au recepueur
	Vnto the receyuour
	 



	Pour men droit requerre.
	For my right to requyre.
	36



	Quirin le detier
	Queryne the dysemaker
	 



	Vendt ses dees
	Selleth his dyse
	 



	Так же, как тот, кто хочет наличных денег;

	As he wyll for redy money;
	 



	Cest bonne marchandise.
	Hit is good marchandyse.
	40





 
ИМЕНА: РОБЕРТ — РАНДУЛЬФ. Курьер, ремесленник и т. д.





	
Роберт, посланник, отправлен к королю,


	
R Obert the messager Is sent to the kynge


	 




	 



	A tout deux paires de lettres
	With two paire of lettres
	 



	Sellees du seal royal.
	Sealed with the kynges seal.
	4



	Roberte la cerenceresse
	Roberte the heklester
	 



	Na plus de channeue,
	Hath no more hempe,
	 



	Et a perdu sa cerench;
	And hath lost her hekell;
	 



	Elle vendra son lin.
	She shall selle her flaxe.
	8



	Richaert le
veytier
	Rychard the carier
	 



	(Richier le chareton)
	(Richer the cartar)
	 



	Menra du fien sur ma terre
	Shall lede dong on my land
	 



	Quand elle sera ahanne,
	Whan it shall be ered,
	12



	Et sur mon courtil
	And on my herber
	 



	Quand il sera fouys,
	Whan it shall be doluen,
	 



	Et au gardin
	And in to the orchard
	 



	Entour les arbres.
	Aboute the trees.
	16



	Rolland le mainouurier
	Rolande the handwerker
	 



	Fera mon prayel,
	Shall make my pryelle,
	 



	Vne soif entour.
	An hegge aboute.
	 



	Rogier le coustre
	Roger the sextayn
	20



	Est a auignon,
	Is at auinion,
	 



	Pour empetrer
	For to gete
	 



	Vne cure, vne chapelrie;
	A cure, a fre chapell;
	 



	Voire se dieu plaist.
	Ye truly, yf god wyll.
	24



	Rainier le esquier
	Reyner the squyer
	 



	
Est aus Joustes,
	Is atte Justes,
	 



	Aux tournoys, acompaignie
	At the tornoye, acompanyed
	 



	Tres honnourablement;
	Right worshipfully;
	28



	Il a mon rouchin,
	He hath my coursour,
	 



	Mon palefroy, mon destrier,
	My palfreye, my stede,
	 



	Mes lances.
	My speres.
	 



	Il aura le pris.
	He shall haue the prys.
	32



	Raulle le changier
	Randolf the changer
	 



	A sys a change trente ans.
	Hath seten in the change xxx. yere.

	 



	Монеты весьма желанны,

	The moneyes ben well desired,
	 



	Так что люди подвергают себя опасности

	So that folke put hem in peryll

	36



	Destre dampnes.
	To be dampned.
	 



	Cest grand folye
	It is grete folye
	 



	De donner le eternalite
	For to gyue the eternalite
	 



	Pour le temporalite.
	For the temporalte.
	40





 
ИМЕНА: ГОЛЬТЕР — ИСААК. Щеточник, дубильщик и т. д.





	
Гольтер, изготовитель чёток, продавал на храмовом празднике


	
W alter the paternoster maker Solde at the dedicacion


	 




	 



	Paternosters de cristal,
	Bedes of cristall,
	 



	Par dousaines en gros,
	By doseyns in grete,
	4



	Янтарь, стекло и рога.

	Of ambre, of glas, and of hornes.

	 



	Willame le rammonier
	William the brusshemaker
	 



	Vendt les rammons par loysir.
	Selleth the brusshes by leyzer.

	 



	Ce poise moy; ie vouldroye
	Wo is me; I wolde
	8



	Quil le vendisist bien.
	That he solde well.
	 



	Valerien le
tenneur
	Valeryen the tawyer
	 



	A moult dauantage
	Hath moche auantage
	 



	En ce quil vend cuyr,
	In that that he selleth lether,

	12



	Car il le tanne meisme.
	For he taweth hymselfe.
	 



	Walram le coureur
	Walram the coryer
	 



	Faict vng ort mestier.
	Dooth a foul crafte.
	 



	Il pute aual la maison;
	He stynketh after the hous;
	16



	Il coure ses piaulx
	He coryeth his hydes
	 



	De saing de herencs.
	With sayme of heryngs.
	 



	Vaast le
vairrier
	Vedast the graywerker
	 



	Vendi orains a madame
	Solde whiler to my lady
	20



	Vne pelice de vaire
	A pylche of graye
	 



	Et de bonnes fourrures.
	And of good furres.
	 



	Wauburge le pelletiere
	Wauburge the pilchemaker1

1 piclh-
	 



	Refaicte vng plice bien;
	Formaketh a pylche well;
	24



	Aussi faict son baron.
	So doth her husbonde.
	 



	
Кристиан, изготовитель ошейников, делает мне ошейник;


	
X pristrian the colermaker Maketh to me a coler;


	 




	 



	
Dont aray deux goriaulx
	Than shal I haue two coliers
	28



	Pour mes cheuaulx de querue.
	For my horses of the plowh.
	 



	Xpristiene la fylle
	Xpristine the doughter
	 



	Se plaint du serrurier,
	Complayned her of the lokyer,
	 



	Pour ce quil nye
	By cause that he denyeth
	32



	Dun enfant quil gaigna.
	Of a child that he wan.
	 



	
Изор, столяр, сделал шкатулку для моей возлюбленной,


	
Y sores the Joynar Made a forcer for my loue,


	 




	 



	Sa luysel, son escrijn.
	Her cheste, hir scryne2.

2 scyrne
	36



	Ysaac le vigneron
	Ysaac the wyneman
	 



	Yra as vignes.
	Shall to the vyneyerd.
	 



	Il me souhaidera des crappes;
	He shall weeshe me of the grapes;

	 



	Car en les vignes
	For in the vyneyerd
	40





 
ИМЕНА: Изготовитель котлов, прокурор и т. д. БОГ МИЛОСТИВ.





	Gaignera il asses.
	He shall wyn[n]e ynowh.
	 



	Ysaac le chauderlier
	Ysaac the ketelmaker
	 



	Donne quatre chaudrons,
	Gyueth four ketellis,
	 



	Содержащие по двенадцать галлонов каждый,

	Conteynyng twelue galons euerich,

	4



	Pour quarant gros le piece.
	For fourty grotes the pece.
	 



	Et le bon chandelliere
	And the good candelmaker
	 



	Дает четыре сальных свечи 1 1 sleu

	Gyueth foure talow candellis
	 



	Pour vng denier le piece.
	For one peny the pece.
	8



	
Захария, прокурор, принес мне повестку;


	
Z Achare the proctour Hath brought me a sommonce;


	 




	 



	Car iay faicte sommondre
	For I haue to do somone
	 



	Ierome le barbier;
	Iherome the barbour;
	12



	Ie playderay encontre luy.
	I shall plete ayenst hym.
	 



	Iosse le
parceminier
	Iosse the parchemyn maker
	 



	Me vendi vne piel parcemyn
	Solde me a skyn of parchemyn
	 



	Qui tout flua,
	That alle flued,
	16



	Et vne couuerture de franchin
	And a coueryng of franchyn
	 



	Rees a vng les,
	Shauen on the one syde,
	 



	Qui riens ne valoit,
	Whiche nought was worth,
	 



	Que ie ny puis sus escripre.
	That I myght not write vpon.
	20



	Va querre vne ponce2

2 pouce
	Goo fecche a pomyce
	 



	Et du meillour papier,
	And of the best papier,
	 



	Mon caniuet, mes forcettes.
	My penknyf, my sheris.
	 



	Iescripray vne lettre damours;
	I shall write a lettre of loue,

	24



	Se lenuoyeray a mamye.
	And shall sende it to my loue.
	 



	
[CH. IX.]
	
	



	
Я ужасно устал называть столько имен


	
I am alle wery Of so many names to name


	 




	 



	De tant de mestiers,
	Of so many craftes,
	28



	Столько должностей, столько служб;

	So many offices, so many seruises;

	 



	
Je me veul reposer.
	I wyll reste me.
	 



	
Тем не менее, чтобы продолжить начатое мной,


	
N euertheless, for to lengthe That whiche I haue begonne,


	 




	32



	Diray ie du meilleur:
	I shall saye the beste:
	 



	Cest que dieu nous crea
	That is, that god hath made vs
	 



	A la samblance
	Vnto the lykenes
	 



	De luy mesmes.
	Of hym selfe.
	36



	Je dy au commencement,
	I saye atte begynnyng,
	 



	Qui bien fera bien aura.
	Who doth well shall well haue.
	 



	Dieu est misericors,
	God is mercyfull,
	 



	Et si est iuste;
	And so he is rightfull;
	40





 
СЛУЖИТЕ НАШЕМУ ГОСПОДУ И СВЯТЫМ.





	Il a mercy des pecheurs
	He hath mercy of the synnars
	 



	Qui cognoistre se veullent;
	Which hem selfe wyll knowe;
	 



	De ceulx qui ont repentance,
	Of them that haue repentaunce,
	 



	Qui fasse vraye confession,
	Which make verry confession,
	4



	Et leur penance parfacent
	And theyr penaunce fuldoo
	 



	То, что предписывает им духовник.

	That the confessour them charge.

	 



	Et le faulx mauuais,
	And the false euyll,
	 



	Que damender nont cure,
	That to amende them recche not,

	8



	Selon la saincte escripture,
	After the holy scripture,
	 



	Sont en auenture de perir.
	Ben in aduenture to perysshe.
	 



	Pour ce est il mal aduises
	Therfore he is euyll aduised
	 



	Qui nauret le1 sent

1 ? se
	That wounded hym selfe feleth
	12



	En peril de mort,
	In peryll of deth,
	 



	Sil ne prend remede
	Yf he take not remedye
	 



	Quand il le scet ou trouuer.
	Whan he knoweth wher to fynde.
	 



	Говорят, что тот, кто служит нашему Господу,

	Men saye who serueth our lord,
	16



	Et la vierge marie,
	And the mayde marye,
	 



	Les sains apostles,
	The holy apostles,
	 



	Les2 quatre euangelistes,

2 Le
	The foure euangelistes,
	 



	Angeles et archangeles,
	Angelis and archangelis,
	20



	Prophetes et martirs,
	Prophetes and martris,
	 



	Patriarces, confesseurs,
	Patriarkis, confessours,
	 



	Sainttes viergenes,
	Holy virgynes,
	 



	Sainctes vesues,
	Holy wedowes,
	24



	Saints innocens—
	Holy innocentes—
	 



	Ces saints et sainctes—
	These saynctes—
	 



	Il attend bon loijer
	He attendeth good reward
	 



	Enuers dieu par leurs priers.
	Anenst god by theyr prayers.
	28



	On doibt oyr messe
	Men ought to here masse
	 



	Et touttes les heures du iour;
	And all the houres of the day;
	 



	Qui en est aysies au moins.
	Whiche is at his ease atte leste.

	 



	
Aller veoir le sacrament
	Goo see the sacrament
	32



	Est vng bon desiunement.
	Is a good brekefast.
	 



	Se vous debues
	Yf ye owe
	 



	Aucunes pelerinages,
	Ony pylgremages,
	 



	Si les payes hastiuement.
	So paye them hastely.
	36



	Quand vous estes meus
	Whan ye be meuyd
	 



	Pour aller vostre voyage,
	For to goo your viage,
	 



	Et vous ne scaues le chemin,
	And ye knowe not the waye,
	 



	Si le demandes ainssi3,

3 amssi
	So axe it thus,
	40





 
ДОРОЖНЫЕ РЕЧИ. НОЧЛЕГ ДЛЯ КОНЯ И ЧЕЛОВЕКА.





	En commandant les gens a dieu:
	In comandyng the peple to god:
	 



	‘A dieu, bonnes gens;
	‘To god, goode peple;
	 



	Ie men voie a sainct Jaques,
	I goo to saynt James,
	 



	A nostre dame de boulogne.
	To our lady of boloyne.
	4



	A la quelle porte ysseray ie,
	Through which gate shall I goo out,

	 



	Et a quelle main
	And at whiche hande
	 



	Мне держать путь?»'

	Shall I take my way?’”
	 



	A le main dextre,
	On the right hande,
	8



	Quand vous venres a vng pont,
	Whan ye come to a brigge,
	 



	Si les passes;
	So goo ther over;
	 



	Vous trouueres vne voyette
	Ye shall fynde a lytill waye
	 



	A le main senestre,
	On the lyfte honde,
	12



	Qui vous menra en vne contre
	Whiche shall brynge you in a contre

	 



	La vous verres sur vne eglise
	There shall ye see vpon a chirche

	 



	Deux haultes clocquiers;
	Two hye steples;
	 



	De la aurez vous
	Fro thens shall ye haue
	16



	Que quatre lieuwes
	But four myle
	 



	Iusques a vostre gyste.
	Vnto your loggyng.
	 



	La seres vous bien aisies
	There shall ye be well easyd
	 



	Pour vostre argent,
	For your money,
	20



	Et se y aures bon hostel.
	And ye shall haue a good Jnne.
	 



	“Dame, dieu y soit!”
	“Dame, god be here!”
	 



	“Compain, vous soies bien venus.”
	“Felaw, ye be welcome.”
	 



	“Poroye ie auoir
	“May I haue
	24



	Ung licte chyens?
	A bedde here withinne?
	 



	Pourray ie cy herbegier?”
	May I here be logged?”
	 



	“Oyl, bien et nettement,
	“Ye, well and clenly,
	 



	Si fussies vous dousisme1,

1 donsisme
	Alle were ye twelue,
	28



	tout a cheual.”
	Alle on horseback.”
	 



	“Nennil,2 fors que nous trois.

2 Nenuil
	“Nay, but we thre.
	 



	A il a mengier chy ens?”
	Is there to ete here within?”
	 



	“Oyl, asses, dieu mercy.”
	“Ye, ynough, god be thanked.”
	32



	“Apportes nous ent.
	“Brynge it to vs.
	 



	
Donnes du fain as cheuaulx,
	Gyue heye to the hors,
	 



	Et les estraines bien;
	And strawe them well;
	 



	Mais quils soient abuures.”
	But that they be watred.”
	36



	“Dame que debuons nous?
	“Dame what owe we?
	 



	Nous avons este bien aise.
	We have ben well easyd.
	 



	Nous compterons demain,
	We shall rekene to morow,
	 



	Et payerons aussi,
	And shall paye also,
	40





 
НА ПОСТОЯЛОМ ДВОРЕ. НАПИСАТЬ КНИГУ ЧИСЕЛ.





	Que vous vous en loeres.
	That ye shall hold you plesid.
	 



	Menes nous couchier;
	Brynge vs to slepe;
	 



	Nous sommes lasses.”
	We ben wery.”
	 



	“Bien, ie voye, vous reposeres.
	“Well, I goo, ye shall reste.
	4



	Жанетта, зажги свечу;

	Ienette, lyghte the candell;
	 



	Si les menes la sus
	And lede them ther aboue
	 



	Ou soler deuant;
	In the solere tofore;
	 



	Si leur porte de liauwe chaude
	And bere them hoot watre
	8



	pour lauer leurs pieds;
	For to wasshe their feet;
	 



	Si les couure de coussins.
	And couere them with quysshons.

	 



	Regarde que lestable
	Se that the stable
	 



	Soit bien fremme.”

[? ferme]
	Be well shette.”
	12



	“Dame, peult on nauyer
	“Dame, may men goo by ship
	 



	Descy a bouloigne?”
	Fro hens to boloyne?”
	 



	“Oyl, maintenant il ya
	“Ye, now ther is
	 



	Vne nef preste plaine de gens.
	A shippe redy ful of peple.
	16



	Dieu les veulle conduire!
	God well them conduyte!
	 



	Dieu les amaine a sauuete!
	God brynge them in sauete!
	 



	Dieu les laisse leur voye
	God late them theyr waye
	 



	Bien employer!
	Well fulcome!
	20



	Escoutes! il tonne et esclire;
	Послушай! Гремит гром и сверкает молния;

	 



	Y pluyt et gresille;
	It rayneth and haylleth;
	 



	Бог хранит земные блага!»

	God saue the goodes of the feldes!

	 



	“Dieu en puist souuenir.”
	“God may them bythynke.”
	24



	Seigneurs, qui vouldroit,
	Lordes, who wolde,
	 



	Ce liure ne fineroit iamais,
	This boke shold neuer be ended,

	 



	Car on ne pourroit tant escripre

	For men may not so moche write
	 



	Quon ne trouueroit toudis plus:

	Me shold fynde alway more:
	28



	Le parchemin est debonnaire;
	The parchemen is so meke;
	 



	Il seuffre sour luy escripre
	Hit suffreth on hit to write
	 



	Quancques on veult.
	What someuer men wylle.
	 



	
[CH. X.]
	
	



	
Затем я изложу вам книжечку, которую называют


	
H Ere after I shall deuyse you A litell book that men call


	32




	 



	Le nombre, le quel est
	The nombre, the which is
	 



	Moult prouffytable,
	Moche prouffytable1,

1 pronffytable
	 



	
Par le quel
	By the whiche
	36



	On pourra scauoir compter
	Men shall mowe conne rekene
	 



	De denier as deniers;
	Fro peny2 to pens;

2 peuy
	 



	Si en poes retenir
	So may ye reteyne
	 



	Les debtes quon vous doibt,
	The dettes that men owe you,
	40
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	Et les receptes
	And the receyttes
	 



	Que vous aues rechupt
	That ye haue receyuyd
	 



	Ou que vous aues paiet.
	Or that ye haue payd.
	 



	Si commencies ainsi
	So begynne all thus
	4



	Comme est declare cy apres:
	As is declared hereafter:
	 



	
Один, два, три, Четыре, пять, шесть,


	
O Ne, tweyne, thre, Foure, fyue, sixe,


	 




	 



	Sept, huyt, neuf, dix,
	Seuen, eight, nyne, ten,
	8



	Onze, douze, treze,
	Enleuen, twelue, thirtene,
	 



	Quatourze, quinze, seze,
	Fourtene, fiftene, sixtene,
	 



	Dixsept, dixhuyt,
	Seuentene, eyghtene,
	 



	Dixneuf, vingt,
	Nynetene, twenty,
	12



	Trente, quarante,
	Thretty, fourty,
	 



	Chincquante, soixante,
	Fyfty, Syxty,
	 



	Septante, huytante,
	Seuenty, eyghty,
	 



	Ou quatre vingt,
	Or four score,
	16



	Nonante, Cent,
	Nynty, hondred,
	 



	Deux cents,
	Two hondred,
	 



	Mille, Cent mille,
	Тысяча, сто тысяч,

	 



	Vng million;
	A myllyon;
	20



	Ainsi toudis montant.
	Thus alleway mountyng.
	 



	Vne liure de strelins,
	A pound sterlings,
	 



	Vne marcq que vault
	A marcke that is worth
	 



	Deux nobles1 dangleter,

1 uobles
	Two nobles of englonde,
	24



	Vne liure de gros,
	A pound grete,
	 



	Monoye de flaundres,
	Moneye of flaundres,
	 



	Vne soulde que vault
	A shellyng that is worth
	 



	Trois gros ou douze deniers,
	Thre grotis or twelue pens,
	28



	Vne gros vault quatre deniers,
	A grote is worth four pens,
	 



	Vng denier, vne maille,
	A peny, a halfpeny,
	 



	Vng quadrant, vne mite.
	A ferdyng, a myte.
	 



	






	
Здесь заканчивается это сочинение, в Вестминстере близ Лондона


	
H Ere endeth this doctrine, At westmestre, by london,


	32




	 



	En formes impressee,
	In fourmes enprinted,
	 



	En le quelle vng chescun
	In the whiche one euerich
	 



	Pourra briefment aprendre
	May shortly lerne
	36



	Fransois et engloys.
	Frenssh and englissh.
	 



	
La grace de sainct esperit
	The grace of the holy ghoost
	 



	Veul enluminer les cures
	Wylle enlyghte the hertes
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	De ceulx qui le aprendront,
	Of them that shall lerne it,
	 



	Et nous doinst perseuerance
	And vs gyue perseueraunce
	 



	En bonnes operacions,
	In good werkes,
	 



	И после этой 1 нетленной жизни 1 ceste, Blades ii. 133.

	And after lyf2 transitorie

2 this lyf, Blades ii. 133.
	4



	Вечная радость и слава!

	The euerlastyng ioye and glorie!

	 





СПИСОК АНГЛИЙСКИХ СЛОВ



A Ba-Bl Bo-By Ca-Cn Co-Cu D E F G H IJ K L M N O Pa-Pi Pl-Py Q R Sa-Sk So-Sy T UV W Y




	
A




	
accidents, books of accidence, 38/40.

aduenture:

in a., likely, in danger, 48/10.

after (rendering Flemish achter, Fr. aval), throughout, 38/2, 46/16.

Alemayne, Almayne, Germany, 14/17, 22/27.

Alemaynes, Germans, 42/40.

all, used as adverb, 31/7;

alle, with subj., even if, 49/28;

all halowes, the feast of All Saints, 28/18.

alleway, always, 9/23.

almesse, alms, 33/8.

alouses, shad, 12/7.

alume, alum, 1/26, 20/35.

amendes, penalty, fine, 44/9.

Andwerp, Antwerp, 18/37.

andyrons, andirons, 8/8.


	
anenst, towards, in the sight of, 48/28.

angre, refl., be angry, 31/6.

anone, immediately, 25/26.

apostomes, imposthumes, abscesses, 41/23.

apotecarie, apothecary, 19/34.

appereth, apperith, 37/34, 38/2.

arblastrer, crossbowman, 36/26.

Ardane, Ardennes, 43/38.

atte, at the, 34/6, 45/26.

auantage, advantage, 46/11.

auaunte, refl., boast, 30/14.

auctour, author, 3/33.

Austyns, Augustine friars, 24/5.

Auynyon, Auinion, Avignon, 22/20, 45/21.

axe, ask, 21/16, 33/16, 48/40;

axed, 15/36, 33/10.

ayenst, against, 31/31, 47/13.





	
B




	
bacenet, bassinet, helmet, 33/34.

bales, balls (of alum), 20/36.

banerett, knight banneret, 24/33;

double banerette, 24/36.

bankers, coverings for benches, 7/1.

barke, bark (used in dyeing), 34/29.

ba[r]terye, pots and pans, 38/26.

basenne, sheep leather, 19/26.

bastard, a wine, 14/7.

baylly, bailiff, 30/10.


be, = been, 32/6.

Beane, Beaune, 14/5.

becke:

drink b. to b., drink together (Fr. bec à bec).

bedes, beads, 46/3.

Beghyns, Beguines, 24/11.


	
beldame, mother-in-law, 6/2.

belfadre, father-in-law, 6/2.

Beme, Bohemia, 22/38.

ben, are, 4/31, 13/17.

benes, beans, 13/39.

Benet (seynt), St. Benedict, 24/2.

bere, bear (animal), 11/21.

bergayne, bargain for, 14/28.

berne, barn, 40/2.

Berow, Bergues, 19/2, 24/31.

betes, beetroot, 13/32.

beuer, beaver (for hats), 40/39;

beuers, beavers (animals), 9/1.

bileue, believe;

I you b. well, 15/26.

blyew, blue, 14/36.





	
Bo




	
bocher, butcher, 37/31;

bochiers, 2/31.

bocherie, meat-market, 37/32.

bocle, buckle, 21/28.

boden, bid, offered, 15/35.

Boloyne, Boulogne, 49/4, 50/14.

boor, boar, 10/26.

bordclothes, table cloths, 8/24.

born, carried, 32/3.

boulye, a drink, 14/19.

bourghmaistre, burgomaster, 44/13.

Bousser (= Fr. Bourshier), vycounte of B., 24/30.

brasyll, brazil wood, 20/18, 34/27.

brede, breadth, 16/23.

brede, bread, 26/39.

brekynge, rupture, hernia, 41/28.

brembles, brambles;

bremble beries (Fr. grouselles, gooseberries), 13/23.

bremes, bream, 12/7.

brenne, burn, 30/26.


	
briches, breeches, 8/37.

bridelmakers, 1/16.

brigge, bridge, 49/9.

brocorage, brokerage, 42/35.

brocour, broker, 42/34;

brokers, 2/30.

broun peper, black pepper, 10/28;

broun sugre, 20/1.


browet, stew, broth, 10/20;

browettys, 41/15.

broythures, embroideries, 22/5.

bueff, beef, 10/14.

bukke, buck, 19/23.

Burgoyne, Burgundy, 24/19.

butores, bitterns, 10/40.

buxom, polite, 9/39.

by cause that, because, 46/32.

byleding, translation of Fr. deduit, delight, 29/12.

byre, beer, 14/17.

bystowe, lay out (money), 20/20.

bythynke, remember, think upon, 50/24.





	
C




	
calle, headdress, 42/18.

callyng, invocation (of the Trinity), 1/5.

Camerik, Cambray, 23/19.

cammelle, ? for cannelle, cinnamon, 20/2.

can, knows, is skilled in, 33/13;

see conne.

cannes, cans (tin), 7/17;

earthen pots, 7/10.

carier, wagoner, 45/9.

castelayn, castellan (of Dover), 24/29.

castell, cattle, 40/1.

catell, money, 15/12;

catayllys, chattels, furniture, 1/8.

Cathon, Dionysius Cato, 9/27;

catons, copies of Cato’s ‘Disticha,’ 38/38.

caudell, caudle, 14/1.

Cecile, Sicily, 22/36.

certainly, definitely, 16/1.

chalon, ? blanket, coverlet (but used to render F. calys, apparently ‘couch’), 7/2.

change, exchange office, 45/34.

changer, money-changer, 45/33;

chaungers, 45/33.


	
chanons, canons, 23/30.

chapell, chapel:

a fre ch., 45/23.

chapitre, chapter, 14/4.

chappelains, chaplains, 24/7.

charge:

haue no c. of, don’t care for, 31/4.

Chartre hous:

monkes of C., Carthusians, 24/4.

chekens, chickens, 10/32.

chepe, bargain for, 10/24.

chertes, shirts, 8/37.

cheruyll, chervil, 13/32.

cheuissheth her, is successful, 42/11.

chirche haliday, church feast, fair, 19/7.

chorle, peasant, 30/8.

Cistiauls, Citeaux, 23/37.

clarey, a spiced wine, 14/12.

clergesses, members of female religious orders, 24/11.

cnoppes, lumps (in yarn), 32/30.





	
Co




	

cobelers, cobblers, 2/28.

coddelynges, codfish, 12/3.

coffyns, caskets, 21/33.

coler, collar (for horses), 46/27;

coliers, 46/28.

colermaker, (horse)collar maker, 46/26.

Coleyne, Cologne, 23/8.

commaunde, commend, 5/21, 6/12.

complyn, late evening service, 27/30.

comyn, common, 1/17.

comyne, cummin, 19/40.

conduyte, guide, 5/24.

confyte, comfrey (see the Notes), 13/19.

congres, conger-eels, 12/8.

conne, know, be skilled in, 37/39;

see can.

contre, country, 5/2.

conyes, rabbits, 9/2.

cool, cabbage, 13/30.

cordewan, Cordovan leather, 19/24.

cordewanner, shoemaker, 35/35.

corffes, baskets, 38/21.

corse, girdle, 21/27.


	
coryer, currier, 46/14;

coriars, 1/25.

coryeth, curries, 46/17.

cosen alyed, cousin by marriage, 29/13.

cosyns germayns, cousins german, 6/5.

couerar of tyles, tiler, 40/23.

couercles, lids, 7/35, 7/40.

couerlettes, coverlets, 6/40.

couper, cooper, 44/6;

coupers, 2/31.

coursour, courser, 45/29.

courtosye, courtesy, 18/16.

courtoys, courteous, 5/12.

coyfes for men, coifs, 21/38.

crafte, trade, 46/15;

craftes, 25/23.

creuyches, crayfish, 12/15.

cristall (for beads), 46/3.

crosse:

neuer a c., not a farthing, 15/40.

cubibes, cubebs, 19/39.

curattes, curates, 24/7.

cure, church benefice, 45/23.





	
D




	
dame, lady, 4/33, 15/5, 49/22.

damoyselle, damyselle, young lady, 4/19, 4/30, 5/29, 15/39.

dampned, damned, 45/37.

Danes men, Danes, 43/7.

dangerous, hard to manage, cross-tempered, 32/12.

daubed, plastered, 40/35.

dawber, plasterer, 40/36.

dedicace, parish festival, 46/2.

dene, dean (of a trade guild), 44/7.

dere chepe, high buying prices, 35/34.

deuyse, explain, 14/27.

dight, prepare (food), 10/28.

discouered, uncovered, 40/28.

do, = done, 47/11;

see doo.

doctrinals, copies of the Doctrinale (a grammar), 38/38.


	

dokes, ducks, 12/32.

doluen, dug, 45/14.

donettis, copies of Donatus’s grammar, 38/40.

dong, dung, 45/11.

doo, as a causative auxiliary, 26/5, 37/21;

doo of, doff, put off, 4/18, 4/20;

do on, don, put on, 25/39.

Dornyk, Tournay, 18/30.

doseyns, dozens, 46/4.

doughter,

mistranslation of fille, prostitute, 46/30;

of filleule, god-daughter, 44/26.

dresse, serve up (food), 31/23;

d. to ete, prepare a meal, 26/38.

dyerye, dyer’s business, 20/37.

dyse, dice, 44/38;

dysemaker, 44/37.

dystaf, distaff, 32/27.





	
E




	
elle, ell, 15/15, 32/15;

thelle, the ell, 15/8.

Elzeter, Alsace, 14/4.

eme, uncle, 6/3.

en, redundant negative (a Flemicism), 18/18.

enfourme, instruct, 9/33.

enke hornes, inkhorns, 21/35.

enleuen, eleven, 51/9.

enlumined, illuminated (of a manuscript), 39/1.

enlyghte, enlighten, 51/39.

enprinted, printed, 38/36, 51/34.

entremete, refl., undertake, 20/40.

entreprise, undertake, 3/38.


	
er, before, 26/2.

ered, ploughed, 45/12.

erst, first, before doing something else, 27/8.

Esterlynges, Easterlings, 43/1.

estre, Easter, 28/13.

eternalite, what is eternal, 45/39.

eueryche, euerich, everybody, 2/39, 31/1;

one euerich, 51/35.

euyll, bad (in quality), 40/20;

e. auenture, ill luck, 29/10.

euyll, badly, 11/12.

eyrekakis, egg cakes, ? omelets, 13/1.





	
F




	
failled:

ye f., you wanted (anything), 18/4.

fair syre, my good sir, 18/3.

falle, occur, be met with, 25/11.

fatte, vat, cask, 26/19.

fauconers, falconers, 43/36.

faucons, falcons, 43/37.

faulte:

without f., without fail, 37/14.

fayres, fairs, 1/19.

felaw, felawe, as a polite term of address, 4/34, 49/23;

my felaws, my companions, 18/23.


felawship, society, companionship, 31/5.

feldeseed, ‘field seed,’ 20/10.

fellis, skins, 19/23.

ferdyng, farthing, 51/31.

ferme, rent, annual payment, 37/5.

festes, праздники, 28/3.

feuerer, февраль, 27/39.

fichews, хорьки, 11/18.

flawnes, фланы (печенье/пироги), 12/34.

flesh, мясо, 37/33.

flesshshamels, мясные ряды, 10/8.

flued, из-за чего чернила расплылись, 47/16.


	
folke, люди, народ, 9/40;

f. of ordre, члены монашеских орденов, 2/5.

folye, безумие, глупость, 45/38.

for:

for to, = to (с инфинитивом), 2/40, 4/5;

for this that, потому что, 32/34.

forbere, терпеть, сносить; проявлять уважение, 9/25.

forcer, forcyer, forcier, сундук с замком, 8/20, 36/7, 46/35.

forgeten, забытый, 13/2.

formaketh, чинит, исправляет, 44/17, 46/24.

foryere, в прошлом году, 32/5.

fourbysshour, чистильщик оружия (полировщик), 33/26.

fourmes, (типографские) формы, 51/34.

franchise, свобода (ремесленного цеха), право гильдии, 32/17.

franchyn, разновидность пергамента, 47/17.

frere, монах, нищенствующий брат:

freres menours, минориты, францисканцы, 24/3;

lewd freris, терциарии, бегарды, 24/6.

fro, от, из, 4/1.

frockes, = фр. sourcorps, 8/30.

fulcome, завершить (путешествие), 50/20.

fuldoo, исполнить, выполнить, 48/5.

furmenty, фермети (каша из пшеницы), 13/40.





	
G




	
galentyne, галантин (соус), 42/24.

galles, чернильные орешки, 34/27.

galoches, галоши, 35/39.

ganselyn, чесночный соус, 42/26.

garettis, мансарды, чердаки, 6/28.

Garnade, ? Гранада:

wyn of G., 14/8.

Gaunt, Гент, 18/28.

geloffres, гвоздика (пряность), 13/35.

gerfaucons, кречеты, 43/38.

germayns:

see cosyns germayns.

Germole:

wyn of G., 14/5.

ghees, гуси, 12/31.

gheet, козы, 12/30, 19/23 (но ghotes, 11/24);

используется как единственное число, 10/23.

ghestes, гости, 42/39.

ghyrle, девочка, служанка, 44/27.

gloues of yron, латные рукавицы, 33/37.

God, в приветствиях и т. д.:

G. you kepe, 4/24;

G. give you good daye, 4/32;

G. reward you, 5/14;

G. late me deserue it, 5/15;

G. you haue in his holy kepyng, 5/26;

goo to god (= прощай), 6/13.


	
Goddes peny, комиссионные маклеру (задаток), 42/36.


gogeorns, пескари, 12/16.

good chepe, дешево, 15/11.

goodlynes, приятные манеры, 18/17.

gorelmakers, изготовители конской упряжи (хомутов), 2/37.

gorgette, нашейник (элемент доспехов), 33/36.

gramercy, большое спасибо, 5/11, 18/11.

graye, вайр, серый мех, 46/21.

grayne, зерно, краска:

scarlet in g., 15/1;

graynes of paradys, райские зерна (пряность), 20/3.

graywerker, скорняк, 46/19.

grene of Spayne, испанская зеленая краска, 20/17.

grene sauce (подается к свинине), 10/11.

grete, большой, великий:

in g., оптом, 46/4.

greue, (о еде) вызывать несварение, вредить, 11/6.

greywerke, скорняжное ремесло, 2/36.

grote, грот (монета), 51/29;

grotes, grotis, 17/21, 44/31, 51/28.

growell, овсяная каша (грул), 14/2.

guldrens, гульдены, 17/31.

gyuing oute, расходы, 3/9.





	
H




	
habergeon, хауберк, кольчуга, 33/35,

haddoks, пикша, 12/3.

halting, хромой, 32/32.

handwerker, сельскохозяйственный рабочий, 45/17.

happe, удача, судьба, 29/22.

hardy, смелый, храбрый, 24/32.

haue right (= avez droit), 15/20.

hawgher, телка, 10/20.

heberow, ночлег, жилище, 5/31.

heeryng, heryng, сельдь, 12/8, 12/9.

hegge, живая изгородь, 45/19.

hekell, чесалка (для шерсти), 45/7.

heklester, чесальщица (шерсти), 45/5.

hem, их, им; себя, 45/36.

Henaud, Эно, 24/28.

herber, сад, 45/13.

herte, благородный олень, 10/27, 41/2.

herthe, очаг, 8/6.

hether, сюда, 31/27.

heth hennes, тетерева, 11/1.

hewke, род плаща, 16/18;

heukes, 8/31, мантия.


	
heye, сено, 13/27.

Heynewiers, жители Эно, 43/7.

hiere, here, 29/23, 24.

hit, это, оно, 6/27, 9/21, 25/37 и др.

holde:

holde you companye, составить вам компанию, 26/5.

hole, целый, весь, 15/7;

в добром здравии, 35/13.

honde, рука;

take on h., предпринять, взять на себя, 3/38.

hooled, дырявый, порванный, 34/15.

hosteler, хозяин гостиницы, трактирщик, 42/38;

hosteliers, 2/30.

hound, собачья шкура, 41/3.

houres, часы (церковной службы), 48/30;

см. oures.

howsed, обеспеченный жильем, 34/20.

huues, чепцы, 21/37, 42/19.


hye dayes, праздничные дни, 31/31.

hyndecalf, оленленок, детеныш лани, 10/27.





	
IJ




	
Janiver, январь, 27/39.

jaquet, куртка, жакет, 33/40.

Jenewys, генуэзцы, 43/6.

in longe tyme, долгое время, 5/1.

joustynges, конные турниры, 25/2.


	
joynar, столяр, 46/34;

joyners, 2/37.

justes, конные турниры, 45/26.

Juyll, июль, 28/2.

Juyn, июнь, 27/1.





	
K




	
kalenders, календари, 39/4.

kawdrons, котлы, 7/6.

kembyth, чешет (шерсть), 32/21.

kempster, чесальщица шерсти, 32/18;

kempsters, 2/15.

kersses, складки, заломы, 13/36.

ketelmaker, котельщик, 47/2;

ketelmakers, 2/23.


	
keuerchief (см. Notes), 8/36;

keuerchifs, головные платки, косынки, 43/14.

keupis, кадки, бочонки, 44/17.

kien, kyen, коровы, 12/29, 19/21.

knowlechid, признавшийся, исповедавшийся, 43/24.

kreme, сливки, 12/38.





	
L




	
laces, шнурки, завязки, тесьма, 21/40.

langyng, принадлежащий, относящийся, 1/8.

lastes, ласты (мера веса), 21/13.

late, пусть, позвольте, 27/12.

lauendre, прачка, 31/26.

lauours, тазы для умывания, 7/8.

lede, вести, везти в повозке (навоз), 45/11.

leed, свинец (металл), 21/22.

lelyes, лилии, 13/20.

leneth, lends, 39/12, 33.

lengthe, удлинять, 57/31.

lese, терять, 15/39.

letews, салат-латук, 13/34.

leuain, закваска, дрожжи, 14/20.

leue, отпуск, разрешение:

take l., 5/22.

leue, делать скидку, уступать в цене, 16/3.

leuer, скорее, предпочтительнее, 15/37.

leuyng, остатки;

используется для перевода relief (de la table), 9/7.


	
lewd freris, терциарии, бегарды, 24/6.

leyzer, досуг, свободное время;

by l., неторопливо (т. е. имея мало клиентов), 46/20.

librariers, книготорговцы, 2/23.

lichorous, лакомый, любящий вкусно поесть, 33/20.

loches, голец (рыба), 12/16.

loftes, верхние комнаты, чердаки, 6/28.

lokyer, слесарь, 46/32;

lokyers, 2/36.

longhe, легкое (орган), 26/28.

Luke, Льеж, 23/18.

luses, щуки, 12/12.

luste, желание, похоть, 32/36.


lyef, возлюбленная, 29/14.

lyfte honde, левая рука, 48/12.

lynweuar, ткач по льну, 38/9;

lynweuers, 2/22.

lystes (перевод lesons — скамьи, диваны), 7/5.





	
M




	
maistre, приставка к имени врача, 34/38.

makerell, скумбрия, макрель, 12/6.

maluesey, мальвазия, 14/10.

mandemaker, корзинщик, 38/19;

maundemakers, 2/24.

mandis, корзины, 38/21.

maners, виды, сорта, роды, 18/24, 19/36, 38/3.

marchans, купцы, торговцы, 21/17.

marcke, марка (монета), 51/24.

mareshall, маршал (Франции), 30/2.

maroners, матросы, 11/39.

marte, рынок, ярмарка, 19/1.

Mase, Маас (река), 12/18.

masone, выполнять каменные работы, 40/9.

mastrye, maystrye, власть, господство, 43/28;

has them to mastrye, держит их в своей власти, 43/25.

matynes, заутреня, 27/17.

mayde Marie, Дева Мария, 48/17.

mayntene, иметь в запасе, поддерживать ассортимент, 6/29.

me, неопределенно-личное местоимение (= фр. on), 6/19, 8/12, 12/38, 14/22, 26/12 и др.

mecop, мак;

oyle of m., 20/11.

mede, медовуха (напиток), 14/15.

medle with, заниматься торговлей чем-л., 18/6.

medleyed, смешанный, 14/34.

medliers, мушмула, 13/7.

meesen, синицы, 10/37 (фламандское слово).

membres, члены (тела), конечности, 27/4.


	
Mence, Майнц, 23/10.

merceryes, галантерейные товары, 1/28.

meruaylle, чудо, удивление, 32/31.

meschief, несчастье, беда, 29/8.

messager, гонец, курьер, 45/1;

messagiers, 2/32.

mestelyn, смесь зерновых, 44/22.

metar, мерщик, 16/34, 44/20;

metars, 2/32.

mete (глагол), мерить, измерять, 16/29;

meten, moten, измеренный, 26/25, 40/15, 44/21.

meuyd, тронутый, расположенный, 48/37.

meyne, домочадцы, челядь, 5/35.

mo, moo, больше (как наречие и с множественным числом), 3/2, 3/34, 11/9, 30/21.

moche, очень, весьма, 26/6, 32/12, 50/35.

molettis, кефаль (рыба), 12/6.

morberies, шелковица, тутовая ягода, 13/6.

mormale, гангрена, язва, 41/40.

morreey, муррый (темно-красный цвет), 14/38.

mortier, ступка (кухонная утварь), 26/40.

mote, да будет (в пожеланиях), 4/38, 5/25.

moten:

see mete.

mottes, холмики, курганы, 13/25.

mowe, мочь, быть в состоянии, 3/22, 11/7, 50/37.


muscadel (вино), 14/7.

mylnars, мельники, 2/21.

myntemakers, чеканщики монет, 2/34.

myte, полфартинга, 51/31.





	
N




	
Nauerne, Наварра, 22/37.

nayled, усеянный гвоздями, скобяной, 31/36.

naylle, гвоздь (мера веса шерсти), 19/13.

ne, ни, 10/34, 20/5;

не, 19/20;

избыточное отрицание, 12/22, 20/4, 29/26.

nether court, скотный двор, 40/2.

neueus, племянники, 6/6.


	
nobles, полумарки (6 шиллингов 8 пенсов), 51/24;

see ryallis nobles.

nokertree, грецкий орех (дерево), 13/14.

noppe, стричь ворс (с сукна), 33/15.

nopster, стригальщица ворса, 33/12.

notes, орехи, 13/6.

nothyng, вовсе нет, ничуть, 5/18.

noyeng, неприятность, вред, 29/8.





	
O




	
officials (церковные должностные лица), 2/4, 23/25.

of the, of, = фр. партитивный артикль, 10/9, 41/7, 47/22.

olifaunts, слоны, 11/19.

ooke, дуб, 13/3.

orfrayes, золотая вышивка по краю одежды, 36/8.

Oseye, Эльзас;

wyn of O., 14/8.

Ostryche, Австрия, 24/20.

othirwhyle, иногда, время от времени, 40/21.


	
ouermoche, слишком много, чересчур, 5/5.

oughteth, должен, следует, 40/3.

our lady in heruest, Успение Богородицы, 15 августа, 28/23.

our lady in marche, Благовещение, 25 марта, 28/21.

oures, часословы, 38/39.

owe, должен, 37/23;

oweth to, должен (сделать что-л.), 31/34.

oynementis, мази, 41/24.





	
P




	
paintours, художники, маляры, 2/25.

paintures, пигменты, краски, 20/16.

palfreye, палфрей (верховая лошадь), 45/20.

parchemyn, perchemyn, пергамент, 2/38, 39/5, 47/15.

pardon, приходской праздник, отпущение грехов, 28/33.

parfourmed, изготовленный до конца, доделанный, 33/39.

partie, часть, доля, 21/2.

partis, книги о частях речи, 38/40.

partrichs, куропатки, 11/1.

pasteyes, пироги, 12/37.

pauntcher, пояс для поддержания штанов, 8/35.

pauteners, pawteners, кошели, сумочки, 36/22, 41/5.

paynefull weke, Страстная неделя, 28/28.

pece:

the p., за штуку, поштучно, 47/5.

pelowes, подушки, 8/35.


	

pendants of silke, ? шелковые ленты для отделки одежды, 21/39.

penners, пеналы, пеналы для письменных принадлежностей, 21/33.

pens, пенсы, 3/8, 17/25 и др.;

как мера веса, 31/37.

penyworthes, товары, покупки, 18/1.

perche, шест для развешивания сукна, 8/28.

perchemyn:

see parchemyn.

peres, груши, 13/4.

persely, петрушка, 13/32.

pesen, горох, 13/39, 22/11.

pesibly, мирно, спокойно, 9/17.

pesshes, персики, 12/7.

pestyll, pestel, пестик, 8/28, 27/1.

pikerellis (рыба), 12/13.

pikes (рыба), 12/13.

pilchemaker, скорняк (изготовитель меховой одежды), 14/23;

cf. pylche.





	
Pl




	
plackes, плаки (шотландская медная монета), 17/23.

plaise, plese, пожалуйста, если угодно:

if you plaise ony thyng, 5/6;

yf it you plese you, 15/16.

plate, латы, нагрудник, 33/33.

platers, блюда, подносы, 7/30.

playne, возвр., жаловаться, 31/12.

plete, судиться, вести тяжбу, 47/13.

pleyers, менестрели, актеры, музыканты, 2/35.

plouier, ржанка (птица), 10/35.

polettes, цыплята, куриное мясо, 44/2;

see poullet.

pomyce, пемза, пемзовый камень, 47/21.

Poole, Польша, 22/39.

porreette, лук-порей, 13/3.

porselane, портулак, 13/34.

Portingale, Португалия, 23/2.

Portingalers, португальцы, 42/5.

portoses, бревиарии, 39/8.

potages, корнеплоды для супа, 1/16;

похлебки или тушеные блюда, 20/32.

potterye, гончарный рынок, 7/13.

poullet, цыпленок, 10/32;

see polettes.


	
pourchaced, добытый, приобретенный, 38/37.

poure, бедный, 37/35.

pourpays, морские свиньи, 12/2.

powches, кошели, сумки, 41/7.

poyntels, грифели (для проведения линий), 21/34.

poyntes, шнурки с наконечниками для одежды, 21/30.

Poytevins, выходцы из Пуату, 43/5.

preysith, хвалит, превозносит, 32/26.

printed cakes, печатные пряники / лепешки с тиснением, 12/36.

pris, цена, 26/20.

proctour, проктор (университетский или церковный чиновник), 47/9.

prouostye, должность прево, превоство, 30/11.

pryelle, луг, огороженный участок, 45/18.

prys, приз, награда, 45/32.

pulter, торговца птицей, 44/1.

pultrie, птичий рынок, 10/30.

pursser, кошелечник, изготовитель кошельков, 41/4;

pursers, 2/28.

pybakers, пирожники, 2/34.

pylche, пилисса, меховая одежда, 46/21;

pylches, 9/2;

cf. pilchemaker.


pylle (глагол), чистить (чеснок), 27/7.





	
Q




	
quarte (мера объема: = стопа), 7/27.

qultes paynted, стёганые расписные одеяла, 6/31.


	
quysshons, подушки, 50/10.





	
R




	
rapes, репа, 13/36.

raye, полосатая ткань, 14/39.

Raynes, Реймс, 23/9.

recche, заботиться, тревожиться, 27/35;

используется безлично (me reccheth), 27/18.

receyuour, сборщик налогов, 44/35.

recommaunde me to, передать привет кому-л., 5/36.

recyte, поступления, доход, 3/9.

reed, красный, 22/1.

rekenynges, расчеты, счета, 37/1.

remeuyd, перемещенный, перенесенный, 34/20.

renomed, печально известный, пресловутый, 40/19.

rente, доход, рента, 37/3.

rented, обеспеченный жалованьем, 23/30.


	
repreuud, усовестенный, упрекнутый, 33/4.

respyte, перемирие, отсрочка, 30/4.

rightfull, справедливый (о Боге), 47/40.

roches, речная плотва, 12/15.

Roen, Руан, 23/9.

rogettis, барабулька (красная кефаль), 12/5.

Romeneye, роменское вино, 14/10.

royames, королевства, 29/37.

ryallis nobles (английская монета), 17/33.

rynysshe, rynysh, рейнское (вино), 14/4;

(гульдены), 17/31.

Ryselle, Лилль, 18/31.
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Sacrament, день Таинства, праздник Тела и Крови Христовых, 28/30.

sad blew, темно-синий, 14/38.

salewe, приветствовать, 4/23;

salewyng, 4/27.

salews, солю (монета Лиона), 17/34.

sallyers, солонки, 7/32.

samon, лосось, 12/17.

sarges, шерстяные одеяла, сержа, 6/37.

sauete, безопасность, 50/18.

sauf your grace, с вашего позволения, 17/3, 28/36.

sauge, шалфей, 13/33.

saussers, соусники, 7/31.

sawters, псалтири, 39/1.

saye, разновидность ткани (серж), 14/40.

sayme of hereng (heryngs), свиное сало, жир, 20/33, 46/18.

scallyd, паршивый, с коростами, 36/5.

scoutes (фламандские муниципальные должностные лица), 43/28.

scryne, ларец, шкатулка, 46/36.

scutes, экю, золотые кроны, 17/32.

seeke, seke, больной, 11/5, 14/1.

seethe, варить, 30/23.


	
selers, подвалы, погреба, 6/30.

seten, сидели, 45/34.


seuen salmes, книги, содержащие семь покаянных псалмов, 39/1.

sextain, ризничий, 45/20.

sextiers (мера емкости), 1/8.

shal wylle, 3/37.

shame (возвр.), стыдиться, 37/14.

shelynges, шиллинги, 3/8, 15/15.

shepster, портниха, 42/10;

shepsters, 2/29.

shere, стричь (сукно), 32/14.

sheremen, стригали (сукна), 2/15.

sheres, ножницы, портняжные ножницы, 21/36.

shette, закрывать, запирать, 50/12.

shold, должен был (= стал бы), 3/3.

shrewest, самый сварливый, вредный, 44/27.

siewet, нутряное сало (перевод фр. sieu, жир), 20/30.

siluer, = деньги, 18/12, 18/19.

skaylles, ? плоская черепица, 40/25.

skepyns, фламандские олдермены (эшевены), 43/29.

skowre, чистить, шоркать, 31/30, 34/17.





	
So




	
so, = ст.-фр. si (усиливает утверждение), 4/21.

soden, вареный, 12/25;

wyn s., вареное вино, 14/11.

solas, утешение, отрада, 29/7.

solere, верхний этаж, мансарда, 50/7.

sommonce, повестка в суд, вызов, 47/10.

somone, вызывать в суд, 47/11.

sooles, солея (рыба), 12/4.

sowers, швецы, портные, 34/9.

sowned, прозвенел (о колоколе), 30/15.

sperehaukes, ястребы-перепелятники, 43/39.

speres, копья, 45/31.

spete, вертел (для жарки мяса), 31/21.

spinster, прядильщица, 32/24;

spynsters, 2/15.

sponne, спряденный, 32/27.

spores, шпоры, 25/40.

spoylle, 26/37 (см. Notes).

sprotte, шпрот, килька, 12/5.

spycier, бакалейщик, зеленщик, 19/34;

spycers, 2/29.

squyer, оруженосец, сквайр, 45/25.

stall, стола (элемент облачения), 36/6.

stede, боевой конь, скакун, 45/30.


	
Sterbrigge, Стурбриджская ярмарка, близ Кембриджа, 19/3.

sterlyngis pens, стерлинговые пенсы, 17/35;

фунт стерлингов, 51/22.

stewed, прогретый в банях с горячим воздухом, 42/30.

stewes:

see styewe.

steyres, лестница, 14/32.

stope, кварта (мера емкости), 7/18.

stoppe, штопать, чинить (одежду), 34/14.

stratch, простираться, доходить, 3/26.

strawe, подстилать солому (лошадям), 49/35.

suete, сладкий, 13/17, 35/3.

surcote, сюрко, верхняя одежда, 14/16.

suster, сестра, 6/8;

sustres, 6/9.

swerde, меч, 33/30.


syre, sire, сэр, сир, 4/24, 5/4, 16/20.

syth, sith, since, seeing that, 17/4, 7;

then, 26/1;

syth . . . sith, сначала . . . а затем, 25/18;

syth that, так как, поскольку, после того как, 32/16.

syther, сидр, 14/18.
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taillour, портной, 34/1.

take on honde, = взять на себя, предпринять, 3/38.

tapytes, ковры, постельные покрывала, 6/37.

taryeng, мешкание, промедление, 14/25.

tasses, сумки, сумочки, 21/32.

tauerner, трактирщик, хозяин таверны, 35/17.

дубит кожи, выделывает, 46/13.

дубильщик кож, кожевник, 46/10;

дубильщики кож, 2/25.

рассказывай, счет, 17/17.

сита, решета, 38/22.

светское, мирские дела, 45/40.

поры года, 2/12, 28/8.

Теруан, Теруанн, 23/20.

чахотка, сухотка, 41/40.

тот самый… другой, один, другой, 35/7.

туда, 32/3.

эти, 13/16, 22/4.

морская лисица, скат (рыба), 12/4.

через, сквозь, 8/26.

День трех королей, 28/27.


	
прежде, раньше, 32/4, 38/7.

вместе, 33/1.

сборщик пошлин, 44/29.

щипцы, клещи, 8/9.

турнир, 45/27.

башня;

смотритель б., 43/9.

турниры, 25/1.

дерево, древесина, 7/34.

разделочные доски, 7/32.

таганок, подставка под горшок, 8/5.

Трир, 23/10.

териак, противоядие от яда, 11/31;

коробочка для териака, 31/39.

перемирие, 29/38.

рубец, требуха, 26/27.

два, 51/6.

терция (канонический час), 27/35.

кровельщики, 2/26.

делать деревянную обшивку, 40/3.

строительный лес, строевой лес, 40/6.





	
V




	
звание, достоинство, 4/17.

веялки, корзины для веяния зерна, 38/20.

зеленые травы, зелень, 38/20.

истинный, верный, 48/4.

вика, 22/10.

путешествие, поездка, 48/38.


	
унции, 21/10.

торговец старой одеждой, 34/13;

торговцы старой одеждой, 2/17.


ростовщики, 2/25.

дурные манеры, грубость, 29/1.





	
W




	
вафли, молочные печенья, 12/40.

родил, породил, 46/33.

старшины (гильдии), 44/14.

сдобные булочки, пирожки, 13/1.

вей (мера веса шерсти), 19/12.

желание, пожелание, 46/39.

желать, хотеть, 26/3.

думать, полагать, 16/14;

думал, полагал, 11/10.

войны, 25/3.

ткач, 31/39;

ткачи, 2/13.

ткать, 31/40.

взвешивание, 31/37.

из которого:

если вы можете себе это позволить, 7/14.

некоторое время назад, 46/20; = фламанд. wilen eer.

ящик, коробка, 8/20.

белые продукты (молочное, яйца) и т. д., 1/12, 12/33.


	
как мне жаль, мне очень жаль, 46/8.

хотел бы:

вы имеете в виду, вы хотите сказать, 30/17;

я хотел бы пожелать, 46/8.

привыкший, привычный, 34/21.


вайда (краситель), 20/38.

гл., почитать (родителей), 9/24.

зеленные овощи, съедобные травы, 14/2.

(я) знаю, 21/4.

борьба, борьба на кулаках, 33/5.

написанный, 25/13.

шерсть, 1/20.

шерстяной, 14/29.

(соответствует фр. tercheul, отруби), 14/21.

гильермиты, монахи-гильермиты, 24/3.

ива, 13/15.

проветренный:

хорошо проветренный, 6/24.

выиграть, заработать, 46/47.

винодел, 46/37.

знать, 18/12.





	
Y




	
лазоревый, с лазоревым отливом, 14/36.

да, 30/21, 49/27.

отчитываться, сдавать (отчеты), 37/1.

годовая поминок, годовщина смерти, 25/32.

давать, 15/24 (но gyue, 16/14 и др.).


	
чернила, 30/23, 39/5;

см. enke hornes.

ваш, ваши близкие, ваша семья, 5/20.

гиппокрас, пряное вино, 14/12.

иссоп, 13/33.








ИМЕНА ЛЮДЕЙ, МЕСТ И Т. Д.

(Некоторые также приведены в Списке английских слов, с. 53–60. — Ф.)



A B C D E F G H I J K L M N O P Q R S T V W X Y Z




	
A




	
Авель, 26/12.

Авраам, 25/37.

Адриан, 26/16; 27/36.

Агата, 28/10, Агафья.

Агнесса, 28/5.

Алард, 26/7.

Альбрехт, 29/28, Альберт.

Алемания, 14/17; 22/27, Германия.

Альфранк, 34/38, Ланфранк?

День всех святых, 28/18.

Алст, 18/34.

Alsace, 14/4, 8.

Аманд, 29/13.

Амельберга, 29/21.

Амьен, 30/10, Амьен.

Анастасия, 29/2.

Andrew, 26/16, 23.

Антверпен, 18/37; 19/1, Антверпен.


	
Ансельм, 26/34.

Антоний, 27/15.

Апполин, 28/35, мужское имя.

Апрель, 27/40.

Арагон, 22/35.

Ардан, 43/38, Арденны.

Арнольд, 27/5.

Арнольд из Нуара, 24/33.

Арундел, 24/21.

Праздник Вознесения, 28/16.

Аспремон, 24/35.

Обен, 27/10.

August, 28/2, 34.

Австрия, 24/20.

Августин, 27/22.

августинцы, 24/5, августинские монахи.

Авиньон, 22/20; 45/21, Авиньон.





	
B




	
Варнава, 31/3.

Ярмарка Святого Варфоломея (Смитфилд), 19/8.

Василий, 31/10.

Бат, 18/27.

Бодуэн, 30/1, Балдуин.

Бон, 14/5, Бон.

Беатриса, прачка, 31/26.

Бомон, 24/30.

Бель, 18/33.

Богемия, 22/38, Богемия.


Бенедикт, грубиян, 30/8.

Бернар, 30/15.

Берг, 19/2; 24/31, Берг.

Берта, 31/30.

Варфоломей, 30/27, Варфоломей.

Бертран, 30/36.


	
Бове, 23/17, Бове.

Булонь, 24/27; 49/4; 50/14, Булонь, недалеко от Парижа.

Бонифаций, 30/22.

Бурсье, 24/31, Бурсье.

брабантцы, 43/3.

Бретань, 24/16, Бретань.

Бристоль, 18/27, Бристоль.

Брюгге, 43/22; Брюгге, 18/29, Брюгге.

Брюссель, 18/36.

Брайс, 31/18.

Бургундия, 24/19, Бургундия.

Бюссен, палач Брюгге, 43/21.





	
C




	
Кембридж, 19/8, Кембридж.

Камбре, 23/19, Камбре.

Сретение Господне, 28/22, 12 фев.

Екатерина, чесальщица шерсти, 32/18.

Катон, 9/27, Дионисий Катон.

Кентербери, 23/6.

Сицилия, 22/36, Сицилия.

Сесилия, пряха, 32/24, Сесилия.

Шалон, 19/7.

Карл Французский, 30/1.

Чартерхауз, 24/4.

Честер, 23/13.

Христиан, шорник, 46/26.

Кристина, соблазненная, 46/30.

Рождество, 28/15.


	
цистерцианцы, 23/37, цистерцианцы.

Клара, слепая, 33/6.

Клара, святая, 24/10.

Клариса, стригальщица ткани, 33/12.

Клеменция, 32/39.

Климент, 32/39.

Клермон, 24/26, Клермон.

Клюни, 23/32.

Колар, ювелир, 31/33; валяльщик, 32/9.

Кёльн, 23/8, Кёльн.


Коломба, 32/32.

Комин, 18/32.

Конрад, стригаль сукна, 32/13.

Ковентри, процессия в К., 28/32.

Киприан, ткач, 31/39.





	
D




	
Дамиан, оружейник, 33/32.

датчане, 43/8.

Давид, изготовитель удил, 33/21.

Дендермонде, 18/34.

Дионисий, чистильщик оружия, 33/26.


	
Дания, 23/1.

Диксмёйде, 18/31.

Донаас, портной (камзольщик), 33/38.

Турне, 18/30, Турне.

Дувр, 24/29.





	
E




	
Пасха, 26/12.

истерлинги, купцы из восточных земель, 43/1.

Элиас, художник, 34/19.

Эльзас, 14/4; Осси, Эльзас.

англичане, 30/5; 43/3.


	
английский язык, 1/1.

Englond, 14/16; 17/21, 24, 33; 22/32; 51/24.

Эрментин, больной человек, 34/35.

Евстахий, портной, 34/1.

Эверард, торговец старой одеждой, 34/13.





	
F




	
Фелица, шелковийщица, 36/20.

Ферран, чулочник, 35/40.

февраль, 27/39, февраль.

Фирин, пекарь, 35/28.

Фландрия, 17/22; 24/25; 51/26, Фландрия.

фламандцы, 43/4.

Форкер, сапожник, 35/39.


	
Франциск, суконщик, 35/9.

Франция, 22/28; 24/34; 30/2, Франция.

Фридрих, зазывала вина, 35/23.

Фремин, хозяин таверны, 35/17, Фирмин.

французы, 43/2.

французский язык, 1/1; 14/6; 51/37, французский.

фризцы, уроженцы Фрисландии, 43/8.





	
G




	
Гавриил, ткач по льну, 38/9.

Гранада, 14/8, Гранада.

Гасконь, 14/9, Гасконь.

Гент, 18/29, Гент.

генуэзцы, 43/6.

Георгий, книготорговец, 38/31.

Герард, мельник, 36/27.

Гермоль, 14/5.

Гертруда, сестра Жильбера, 39/14.

Жерве, писец, 36/35.

Жерве, кузнец, 39/10.


	
Гельдерн, 24/18, Гельдерн.

Герлин, изготовитель котлов, 38/23.

Гизлен, корзинщик, 38/19.

Жильбер, 36/24; 39/14.


Бог, 49/32; 50/17-19, 23-4 (см. 55/2).

Гомберт, мясник, 37/31.

греческий, 14/11.

Гизеберт, изготовитель луков, 36/24.

Ги, торбец рыбой (торговец рыбой), 37/40.

Гиень, 24/17, Гиень.





	
H




	
Хайсбург, 29/28.

Гарри, художник, 39/23.

Эно, 24/28, Эно.

эноусцы, 43/7, уроженцы Эно.


	
Голландия, 24/28.

голландцы, 43/7.

Святой Дух, 51/38.





	
I




	
Исаак, виноторговец, 46/37; изготовитель котлов, 47/3.





	
J




	
январь, 27/39, январь.

генуэзцы, 43/6, генуэзцы.

Жанетта, служанка, 50/5.

Иерусалим, 23/5.


	
Иоанн, ростовщик, 38/28.

июль, 28/2, июль.

июнь, 28/1, июнь.





	
K




	
Екатерина, чесальщица шерсти, 32/18.


	
Килиан и его товарищи, 39/35.





	
L




	
Lady, Our: her days in March (25) and Harvest (Aug. 15), 28/21,
25.

Богоматерь Булонская, 49/4.

Ламберт, плотник, 39/39.

Ламфрой, кровельщик, 40/23.

Ланкастер, 24/15.

Лаврентий, каменщик, 40/8.

Ленард, кровельщик соломой, 40/29.

Левин, пивовар, 40/16.

Линкольн, 23/14.


	
Ложье, шляпник-войлочник, 40/37.

ломбардцы, 43/4.

Лондон, 18/26; 19/6; 23/11; 51/33.

Лёвен, 18/37, Лёвен.

Лукиан, перчаточник, 40/40.

Люси, незаконнорожденная, 41/8.

Льеж, 23/18, Льеж.

Лион, кошелечник, 41/1.

Лион, 17/34.





	
M




	
Мейбел, портниха, 42/10.

март, 27/40, март.

Маргарита, 10/7.

Мартин, бакалейщик, 41/12.

Мария, Дева, 48/17 (см. Дева Мария).

Маас, 12/18, река Маас.

Мод, изготовительница чепцов, 42/17.


	
Максимиан, лекарь, 41/29.

май, 28/1.

Майнц, 23/10, Майнц.

Менен, 18/32.

Монпелье, 43/40.

Моррис, хирург, 41/20.





	
N




	

Неаполь, 23/4.

Наталия, банщица, 42/27.

Наварра, 22/37, Наварра.

Новый год, 28/26.


	
Николай, горшечник-горчичник, 42/21.

Нуар, 24/33.

ноябрь, 28/4.





	
O




	
Обероль, трактирщик, 42/38.

октябрь, 28/3.

Ожье, сокольничий, 43/36; птичник, 44/1.

Оливер, маклер, 42/34.


	
Онур, смотритель башни и тюрьмы, 43/9.

Озуа, 14/8, Озуа, Эльзас.

Остриш, 24/20, Австрия.





	
P




	
Вербное воскресенье, 28/25.

Индульгенция Сиона, 28/33.

Париж, 18/28; 23/15, Париж.

Павел, бочар, 44/16.

Паулин, зерновой мерщик, 44/20.

Петр, валяльщик шерсти, 44/5.

Филиппа, служанка-воровка, 36/5.

Пиерина, дочь Петра, 44/26.


	
Пуль, 22/39, Польша.

Поперинге, 18/33.

Португалия, 23/2, Португалия.

португальцы, 43/5, португальцы.

пуатуйцы, 43/2, жители Пуату.

премонстранты, 23/40, премонстранты.

Дни процессий, 28/31-2.





	
Q




	
Кверин, резчик костей (изготовитель игральных костей), 44/37.


	
Квинтин, сборщик пошлин, 44/29.





	
R




	
Ранульф, меняла, 45/33.

Рейнер, сквайр, 45/25.

Реймс, 23/9, Реймс.

Ричард, возчик, 45/10.

Ричард, кожевенник (дубильщик кож), 45/9.

Роберт, гонец, 45/1.

Роберта, чесальщица (женщина), 45/5.


	
Руан, 18/28; 23/9, Руан.

Роджер, ризничий, 45/20.

Роланд, ремесленник, 45/17.

Rome, 22/19, 22.

Романе, 14/10, Романе (?б. вино).

рейнское, 14/4; 17/31, рейнское.

Лиль, 18/31, Лилль.





	
S




	
Праздник Тела и Крови Христовых, 28/30.

Солсбери, 19/4, Солсбери.

Шотландия, 23/3.


шотландцы, 30/6; 43/6.

Санлис, 23/16.

сентябрь, 28/3.

масленица, 28/24.

эшевены, 43/29; эшевены (см. 59/1).

испанцы, 43/5.

Испания, 14/6; 20/17, Испания.

Ярмарка Святого Варфоломея, 19/5.

Святой Бенедикт, 24/2, святой Бенедикт.

Святой Бернар, 23/38.


	
День Святого Христофора, 28/20.

Святая Клара, 24/10.

Святой Иаков, 49/3.

Святой Иоанн, 28/15.

Святой Килиан, 39/35.

День Святого Мартина, 28/19.

Сент-Омер, 18/35.

День Святого Петра, 28/16.

Сен-Поль, 24/27.

Святой Ремигий, 28/17.

Степан, стекольщик, 34/30.

Стурбридж, 19/3, Стурбридж.





	
T




	
Теруан, 23/20, Турень.

День Трех Королей, 28/27.

четверг, 38/16.


	
Трир, 23/10, Трир.

Троицкий семестр (судебный термин), 28/15.





	
V




	
Валансьен, 18/35, Валансьен.

Валериан, кожевник (дубильщик), 46/10.


	
Ведаст, скорняк, 46/19.





	
W




	
Вальбурга, изготовительница пилисс, 46/23.

Вальрам, кожевенник, 46/14.

Вальтер, изготовитель четок, 46/1.

Вестминстер, 19/9; 51/33, Вестминстер.

Уайтфрайерс (кармелиты), 42/33.


	
Пятидесятница, 28/16.

Вильгельм, щетник, 46/5.

Уинчестер, 23/12.

гильермиты, 24/3, гильермиты, монахи.





	
X




	
Xpristian, Xpristine, 46/26, 30,
Christian, Christine.





	
Y




	
Йорк, 18/26; 23/7; 24/12; 28/31 (процессия).

Ипр, 18/30, Ипр.


	
Исаак, виноторговец, 46/37; изготовитель котлов, 47/3.

Изор, столяр, 46/34.





	
Z




	
Захария, проктор, 47/9.







СПИСОК ФРАНЦУЗСКИХ СЛОВ



(О современных значениях англизированных слов Кекстона см. «Список английских слов», с. 53–60 выше.)




A-Ao Ap-Ay Ba-Bl Bo-Bu Ca-Ce Ch Ci-Co Cr-Cy Da-De Di-Dy Ea-En Es-Ex Fa-Fl Fo-Fy G H IJ K L Ma Me Mi-My N O Pa Pe-Pi Pl-Po Pr-Py Q R Sa-Se Si-Sy Ta-Ti To-Ty Va-Ve Vi-Vy W Y



	
A




	
a, 47/18, на.

a b c, 2/11.

abbes, 2/4, аббаты.

abuures, 49/36, смоченные водой.

accidens, 38/40, происшествия / случайности.

acertes, 16/1, несомненно.

achates, 10/9, покупать.

acheuee, 38/15, законченный.

achier, 21/22, сталь.

acompaignie, 45/27, в сопровождении,

acompter, 3/7, подсчитывать.

acquite, 37/29, квитироваться / освобождать от обязательств.

a dieu, 49/2, богу.

aduiegne, 36/18, приходить.

aduises, 48/11, увещеваемый / обдуманный.

affiert, 4/8, подобает.

afourceurs, 43/14, насильники.

ahanne, 45/12, вспаханный.

ahontier, 37/14, позор.

aies, 4/39, иметь.

aigles, 11/24, орлы.

ailleurs, 3/30, где-нибудь в другом месте.

ainchois, 26/2, прежде;

27/8, ранее.

ainsi, 5/23, так.

aisies, 49/19, устроенные (см. aysies).


	
al, 27/11, у.

ale fois, 18/22, время от времени.

alesnes, 21/34, шилья.

allez, 5/27, идти.

alme, 16/27, душа.

aloses, 12/7, алозы (рыба).

alouwes, 11/2, жаворонки.

aloyeres, 21/32, бродяги.

alumes, 50/5, освещать.

alun, 20/35, квасцы.

amaine, 25/25, приводить.

amandes, 13/9, миндаль.

amenra, 40/10, принесет.

ameroie mieulx, 15/37, я предпочел бы.

amye, 4/35, друг;

29/14, милая.

angeles, 48/20, ангелы.

anguilles, 12/12, угри.

anijs, 20/3, анис.


annettes, 10/38, утки.

annyuersaire, 25/32, годовщина.

anthan, 32/5, в прошлом году.

aoust, 28/23, жатва.





	
Ap




	
apostles, 48/18, апостолы,

apostumes, 41/23, абсцессы.

apotecaires, 1/22, аптекари.

apparaillies, 4/15, готовый.

appelle, 16/34, называемый.

appertient, 8/6, принадлежит.

appiert, 37/34, появляется.

apportes, 29/32, приносить.

aprendre, 1/4, учиться.

apres, 11/33, в дальнейшем.

aprise, 29/16, обученный.

Apuril, 27/40, апрель.

arain, 21/23, медь / латунь.

arblastriers, 36/26, арбалетчики.

arbres, 13/10, деревья.

arceniers, 2/20, лучники.

archangeles, 48/20, архангелы.

archeuesques, 2/4, архиепископы.

arcs, 36/25, луки.

arde, 30/26, (чтобы это) горело.

argent, 18/12, серебро.

armoyer, 33/32, оружейник.

arrester, 26/8, задержка.

artetique, 42/7, подагра.


	
asnes, 11/20, ослы.

assaye, 26/18, проверенный.

assemble, 39/32, собранный вместе.

asseoir, 8/5, сажать.

asses, 29/20, достаточно.

asuret, 14/36, лазоревый.

attendre, 14/25, ожидание.

aual, 1/8, вниз;

6/19, после.

auantage, 46/11, преимущество.

auaynne, 22/10, овес.

aucteur, 3/33, автор.

aucunes, 48/35, какие-либо.

auenture, 29/10, приключение.


aueugle, 33/6, слепой.

auiourdhuy, 32/7, этот день.

aulmosne, 33/8, милостыня.

aulnes, 16/21, эллы.

aultrement, 37/24, иначе.

aultres, 9/6, другой.

aulx, 8/25, чеснок.

aunte, 6/3, тетя.

aurain, 32/19, прямо сейчас (см. orains).

aussi, 49/40, также.

auwes, 10/38, гуси.

aysies, 48/31, в свое удовольствие (см. aisies).





	
Ba




	
bachinnet, 33/34, бацинет.

bachins, 7/8, тазы.

bachon, 10/23, бекон.

baillies
,
17/13
, gyue.

bailly
,
30/10
, baylly.

balainnes
,
12/2
, whales.

ballances
,
21/11
, balances.

balles
,
20/36
, bales.

bancs
,
7/4
, benches.

banerets
,
24/33
, banerett.

bankers
,
7/1
, bankers.

banny
,
43/34
, banysshed.

barbier
,
47/12
, barbour.

bargaigne
,
10/24
, chepe (
see
bergaignier).

baron
,
46/25
, husbonde.

barons
,
2/8
, barons.

bas
,
34/36
, softe.

basenne
,
19/26
, basenne.

basse
,
6/31
, lowe.

bastard
,
14/7
, bastard.

bastarde
,
41/8
, bastarde.

bateiller
,
35/6
, fighten.

bateure
,
44/5
, betar.

batteries
,
38/26
, baterye.

baysier
,
32/35
, kyssed.


	
becq
,
26/33
, beck.

becques
,
12/13
, pikes.

becquets
,
12/13
, pikerellis.

beestes
,
1/9
, bestis.

beghines
,
24/11
, beghyns.

belfroy
,
40/24
, steple.

belle
,
29/18
, faire.

berchie
,
33/17
, rocked.

bergaignier
,
14/28
, bergayne
(
see
bargaigne).

besoing est
,
6/22
, it be to doo.

besongnes
,
6/18
, thinges.

betes
,
13/32
, betes.

beuurages
,
1/17
, drynkes.

beuuries
,
27/9
, (ye) shall
drynke.

biau
,
30/33
, fayr;

b. sire
,
18/3
, fair
sire.

biaucop
,
36/9
, many.

bien
,
4/39
, well.

biens
,
29/20
, goodes.

bisse
,
10/27
, hyndecalf.

blances
,
13/18
, white.

bled
,
13/40
, whete.


bleu
,
14/36
, blyew.





	
Bo




	
bogars
(
? for
begars
),
24/6
, lewd freris.

boire
,
28/35
, ete (
instead
of
drynke).

boit on
,
14/22
, drynke me.

bonnes
,
52/3
, good.

borages
,
13/37
, borage.

bordures
,
22/5
, broythures.

boucerie
,
37/32
, bocherie.

bouche
,
29/39
, mouth.

bouchiers
,
2/21
, bochiers.

boucle
,
21/28
, bocle.

bouk
,
19/23
, bukke.

boulengiers
,
2/19
, bakers.

boulie
,
14/19
, boulye.

bouly
,
12/35
, soden.

bouriaulx
,
43/22
, hangman.

bourre
,
6/36
, flockes.

boursiers
,
2/28
, pursers.

boursses
,
21/29
, purses.

bousiaux
,
25/39
, bootes.

bouter
,
37/37
, to put.

boutoirs
,
10/40
, butores.

boys
,
13/22
, wodes.

boysteuse
,
32/32
, halting.

boz
,
7/27
, wode.


	
braieul
,
8/38
, pauntcher.

brandeurs
,
8/8
, andyrons.

brasse
,
40/17
, breweth.

brasseur
,
40/16
, brewar.

brayes
,
8/37
, briches.

brebys
,
12/29
, sheep.

bresmes
,
12/7
, bremes.

breuiares
,
39/8
, portoses.

brezil
,
20/18
, brasyll.

briefment
,
3/16
, shortly.

browet
,
10/20
, browet.

brun
,
20/1
, broun.

bryef
,
4/25
, le plus b.
, the
shortest.

bue
,
14/24
, wesshe;

buera
,
31/28
, shall
wassh.

buef
,
10/14
, bueff.

burchmaistre
,
44/13
, bourghmaistre.

bure
,
9/5
, butter.

buuerons
,
26/26
, shall we
drynke.

buuraiges
,
14/3
, drynkes.

buuray ie
,
28/37
, shall I
drynke.





	
Ca




	
cabellau
,
12/3
, coddelyng.

calys
,
7/2
, chalon.

cammelle
,
20/2
, cammelle.

caniuet
,
47/23
, penknyf.

cannes
,
7/10
, cannes.

car
,
9/26
, for.

cardinaulz
,
2/3
, cardinals.

cardons
,
13/28
, thistles.

carmes
,
24/5
, white freris.

carpres
,
12/12
, carpes.

Cathon
,
9/27
, Cathon.

catons
,
38/38
, catons.

cattel
,
15/12
, catell.


	
catz
,
11/19
, cattes.

caulx
,
40/14
, chalke.

ce que
,
1/4
, that which.

celee
,
37/9
, secrete.

celuy
,
5/9
, hym.

censes
,
37/5
, fermes.

cerenceresse
,
45/5
, heklester.

cerench
,
45/7
, hekell.

certainement
,
5/16
, certaynely.

certes
,
16/5
, certaynly.

cesse
,
34/7
, resteth.

cestui
,
3/29
, this.





	
Ch




	
cha
,
25/25
, hyther;

de cha,
44/28
, on this
side.

chaiers
,
7/4
, chayers.

chainture
,
31/35
, gyrdle.

chambre
,
31/32
, chambre.

chandelliere
,
47/6
, candelmaker.

chandeloer
,
28/22
, candlemasse.

chandeylles
,
47/7
, candellis.

change
,
45/34
, change.

changiers
,
2/33
, chaungers.

channeue
,
45/6
, hempe (
see
chenneue).

channonnes
,
23/30
, chanons.

chapelrie
,
45/23
, fre chapell.

chapitle
,
15/4
, chapitre.

chappelains
,
24/7
, chappelains.

chappon
,
10/33
, capon.

chappron
,
4/18
, hood.

chareton
,
45/10
, cartar.

charge
,
48/6
, charge.

charpentier
,
40/3
, to tymbre.

charpentiers
,
2/27
, carpenters.

chars
,
1/9
, flessh.

chartres
,
36/36
, chartres.

chartreurs
,
24/4
, monkes of chartre
hous.

chastel
,
40/1
, castell.

chastelain
,
24/29
, castelayn.

chastoyes
,
9/32
, chastyse.

chaude
,
50/8
, hoot.

chaudel
,
14/1
, caudell.

chaudiers
,
7/7
, ketellis.


	
chaudrelier
,
38/23
, ketelmaker.

chaudrens
,
7/6
, kawdrons.

chauetiers
,
2/28
, cobelers.

chauist
,
42/11
, cheuissheth.

chault
,
27/18
, reccheth.

chault
,
27/4
, hete.

chausies
,
25/39
, do on.

chausser
,
35/40
, hosyer.

chemises
,
8/37
, chertes.

chemyn
,
26/4
, way.

chenneue
,
20/13
, hempseed
(
see
channeue).

cheoir
,
25/11
, falle.

cherfeul
,
13/32
, cheruyll.

cherises
,
13/5
, cheryes.

cherisier
,
13/11
, cherye tree.

cherront
,
25/11
, shalle fall.

chescun
,
1/7
, euery . . .
othir.


chesne
,
13/13
, ooke.

cheual
,
25/26
, hors.

cheualiers
,
2/8
, knyghtes.

cheuaucheray
,
25/29
, (I) shall
ryde.

chielliers
,
6/30
, selers.

chien
,
41/3
, hound.

chier
,
35/34
, dere.

chieuerel
,
10/23
, gheet.

chincque
,
17/25
, fiue.

chire
,
20/25
, waxe.

chose
,
5/6
, thyng.

chucre
,
20/1
, sugre.

chuynes
,
11/3
, storkes.

chyens
,
49/25
, here withinne.





	
Ci




	
cierf
,
41/2
, herte.

cignes
,
11/3
, swannes (
see
signes).

cirurgiens
,
25/9
, surgyens.

cite
,
42/29
, cite.

clarey
,
14/12
, clarey.

clau
,
19/13
, nayll.

claux
,
41/22
, soores.

clercq
,
23/33
, clerke.

clere
,
34/40
, clere.

clergesses
,
24/11
, clergesses.

clocque
,
30/15
, belle.

clocques
,
8/31
, clokes.

clocquiers
,
49/15
, steples.

coc
,
10/34
, cocke.

coffyns
,
21/33
, coffyns.

cognoissaunce
,
4/13
, knowelech.

cognossies
,
4/12
, knowe.

combien
,
16/13
, how moche.

commandement
,
9/26
, commaundement.

commandes
,
5/8
, commaunde.

comme
,
5/9
, as.

commence
,
1/1
, begynneth.

comment
,
1/7
, how.

commin
,
19/40
, comyne.

compaignon
,
4/35
, felawe.

companye
,
26/5
, companye.

compenaiges
,
1/13
, whyte mete.

complye
,
27/30
, complyne.

comprinses
,
3/35
, comprised.

comptez
,
17/17
, telle.

conclure
,
25/20
, conclude.

conduyse
,
5/24
, conduyte.

confections
,
20/4
, confections.

confesseray
,
16/30
, shriue.

confesseur
,
48/6
, confessour.

confite
,
13/19
, confyte.

congie
,
5/22
, leue.

congres
,
12/8
, congres.

conins
,
9/2
, conyes.

connestable
,
24/34
, conestable.

conseil
,
9/27
, counseill.

contenant
,
47/4
, conteynyng.

content
,
16/39
, content.

contesse
,
24/39
, countesse.

contre
,
31/31
, ayenst.

contre
,
49/13
, contre.


conuient
,
6/30
, behoueth.


	
copee
,
36/15
, cutte.

copies
,
36/39
, copies.

corbelliers
,
2/24
, maundemakers.

corbilles
,
38/21
, mandes.

cordewan
,
19/24
, cordewan.

cordewaniers
,
2/19
, shoomakers.

cornes
,
46/5
, hornes.

cornets a encre
,
21/35
, enke
hornes.

coroucies
,
31/6
, angre.

coroyes
,
21/26
, gyrdellis.

corps
,
31/17
, body.

cosynes
,
6/4
, nieces.

cosyns
,
6/4
, cosyns.

cottes
,
8/32
, cotes.

couchier
,
50/2
, to slepe.

couleur
,
34/26
, colour.

coulles
,
13/30
, cool.

coulons
,
10/39
, dowues.

coultiers
,
2/30
, brokers.

countes
,
2/7
, erles.

coupes
,
8/17
, couppes.

courans
,
44/19
, lekyng.

coure
,
46/17
, coryeth.

courechiefs
,
42/14
, keuerchifs.

couretage
,
42/35
, brocorage.

couretier
,
42/34
, brocour.

coureur
,
46/14
, coryer.

court
,
40/2
, court.

courtil
,
45/13
, herber.

courtoyses
,
5/12
, courtoys.

courtoysie
,
18/16
, courtosye.

cousin
,
30/1
, cosin.

coussins
,
50/10
, quysshons.

couste
,
31/10
, coste.

coustre
,
45/20
, sextayn.

coustriers
,
34/9
, sowers.

coustures
,
42/20
, semes.

cousturiers
,
2/29
, shepsters.

cousues
,
36/2
, sewed.

coutieaulx
,
8/11
, knyues.

couuercles
,
7/35
, couercles.

couuertoyrs
,
6/40
, couerlettes.

couuerture
,
47/17
, coueryng.

couureurs de tieulles & destrain
,
2/26
, tylers and thatchers.

couurir
,
6/39
, couere.

coyfes
,
21/38
, coyfes.





	
Cr




	
craisme
,
12/38
, kreme.

crappes
,
46/39
, grapes.

cras
,
44/3
, fatte.

crasseries
,
1/25
, coriars.

crea
,
47/34
, made.

creuiches
,
12/15
, creuyches.

creusse
,
16/33
, trusted.

crieres
,
35/23
, criar.

cristal
,
46/3
, cristall.

croire
,
35/20
, a c.
, to
borowe.

croix
,
15/40
, crosse.

croys
,
15/26
, (I) bileue.


	

cubelles
,
19/39
, cubibes.

cuide
,
11/10
, wende (
should
be
wene).

cuir
,
7/27
, lether.

cuit
,
14/11
, soden, boiled.

curats
,
24/7
, curattes.

cure
,
11/17
, ont c.
, recche.

cure
,
45/23
, cure.

curer
,
41/38
, cure.

cures
,
51/39
, hertes.

cuueliers
,
2/31
, coupers.

cuues
,
44/17
, keupis.

cuyrs
,
1/21
, hydes.

cy
,
9/10
, here.





	
Da




	
dades
,
13/9
, dates.

dame
,
15/13
, dame.

damoysellys
,
4/19
, damoyselles.

dampnes
,
45/37
, dampned.

dangereux
,
32/12
, dangerous.

debonnair
,
9/39
, buxom.

deboute
,
16/26
, ende.

debtes
,
36/38
, dettes.

debues
,
17/16
, owe.

debuoit
,
44/32
, ought.

declaire
,
3/29
, declared.

dedens
,
7/3
, therin.

dedicacion
,
19/7
, chirchehalyday.

dedicasse
,
46/2
, dedicacion.

deduit
,
29/12
, byledyng.

dees
,
44/38
, dyse.

deffendu
,
44/8
, forboden.

degretz
,
14/32
, steyres.

demain
,
32/2
, to morow.

demande
,
15/36
, axed.

demeure
,
22/20
, duelleth.

demye
,
16/24
, half.

dencoste
,
37/32
, beside.

deniers
,
3/8
, pens.

denrees
,
18/1
, peny worthes;

4/2
, wares.


	
departes
,
26/2
, departe.

deportes
,
9/25
, forbere.

deriere
,
42/33
, after.

derrain
,
18/19
, last.

descouuert
,
40/28
, discouerid.

deseruyr
,
5/15
, deserue.

deshaities
,
35/13
, (them) that be
not hole.

desirees
,
45/35
, desired.

desiunes
,
26/1
, vos d.
, breke
your fast.

despites
,
10/4
, despyse.

dessoubs
,
7/2
, under.

dessus
,
38/7
, to-fore.

destaindera
,
34/28
, shall
stayne.

destrier
,
45/30
, stede.

desvestues
,
8/39
, vnclothed.

detenray
,
16/31
, with-holde.

detier
,
44/37
, dysemaker.

deuant
,
18/13
, tofore.

deuantdittes
,
7/39
, forsaid.

deuenir
,
4/5
, to become.


deuiser
,
14/27
, deuise.

dextre
,
49/8
, right.





	
Di




	
dictes
,
26/14
, saye.

digerer
,
11/7
, dygeste.

diligement
,
4/6
, diligently.

diuerses
,
25/16
, diuerse.

doctrinaulx
,
38/38
, doctrinals.

doctrine
,
1/2
, lernynge.

doibt
,
9/28
, 37/21
, ought;

31/34
, oweth;

40/3
, oughteth.

doinst
,
4/32
, gyue.

doleurs
,
41/34
, payne.

dommage
,
34/25
, harme.

donats
,
38/40
, donettis.

doner
,
17/37
, gyue.

donroye
,
15/24
, (I) wold yeue.

dont
,
11/17
, wherof.


	
doresenauant
,
25/15
, fro hens
forth.

dormier
,
27/20
, slepyng.

doulce
,
38/5
, fressh.

dousaines
,
46/4
, doseyns.

doyens
,
23/26
, denes.

drappiers
,
2/18
, drapers.

draps
,
14/34
, clothes.

drechies
,
31/23
, dresse.

dresce
,
26/38
, dresse.

droit
,
15/20
, right.

ducesse
,
24/39
, duchesse.

ducs
,
2/7
, dukes.

duel
,
29/10
, sorow.

dyne
,
29/3
, dyne.

dyre
,
4/26
, saye.





	
Ea




	
eauwe
,
38/5
, water.

eglise
,
22/15
, chirche.

eguilles
,
21/31
, nedles.

electuaires
,
20/8
, electuaries.

emble
,
8/22
, stolen.

embrief
,
15/8
, in shorte.

empereur
,
22/23
, emperour.

empetrer
,
45/22
, to gete.

emplist
,
20/26
, fyllyd.

emploier
,
20/20
, bystowe.

employer
,
50/20
, fulcome.

emporter
,
18/8
, bere.

en
,
3/13
, therof;

20/34
, therwyth.

encordont
,
40/27
, neuertheles.

encore
,
13/29
, yet.

encountres
,
4/11
, mete.

encre
,
39/5
, ynke.


	
endementiers
,
14/26
, whiles.

enfans
,
5/32
, children.

engaignies
,
5/18
, deceyued.

engloys
,
3/16
, englyssh.

enluminees
,
39/1
, enlumined.

enprintees
,
38/36
, enprinted.

ensamble
,
29/20
, to gedyr.

entendes
,
9/11
, understande.

entier
,
15/7
, hole.

entour
,
45/16
, aboute.


entre
,
30/5
, bitwene.

entremayns
,
18/7
, under hande.

entremelle
,
20/40
, entremete.

entrepers
,
14/38
, sad blew.

entreprendre
,
3/38
, entreprise.

enuers
,
9/40
, vnto.

envoyes
,
9/36
, sende.

enuys
,
33/10
, not gladly.





	
Es




	
esbourier
,
33/15
, to noppe.

esbourysse
,
33/12
, nopster.

escarlate
,
15/1
, scarlet.

eschappent
,
43/33
, escape.

escheuins
,
43/29
, эшевены.

esclefins
,
12/3
, haddoks.

esclire
,
50/21
, lyghtneth.

escochoys
,
30/6
, scottes.

escouffles
,
11/26
, kytes.

escoutes
,
50/21
, herke.

escoutetes
,
43/28
, scoutes.

escrijn
,
8/20
, cheste.

escrips
,
25/13
, wreton.

escript
,
3/25
, writing.

escriptoires
,
21/33
, penners.

escripuains
,
2/20
, skriueners.

escu
,
39/24
, shelde.

escures
,
31/30
, skowre.

escutz
,
17/32
, scutes.

escuyelles
,
7/31
, disshes.

escuyers
,
2/8
, squyers.

esparlens
,
12/5
, sprotte.

espaude
,
31/20
, sholdre.

especiers
,
2/29
, spycers.

espee
,
33/27
, swerd.

espengles
,
21/31
, pynnes.

esperite
,
3/19
, ghoost.

esperons
,
25/40
, spores.


	
espices
,
14/13
, spices.

espinces
,
13/37
, spynache.

espinier
,
13/15
, thorne.

espoye
,
31/21
, spete.

espreuiers
,
11/25
, sperhawkes.

esquiekeliet
,
14/39
, chekeryd.

estain
,
21/22
, tynne.

estaulx
,
26/35
, trestles.

estenelle
,
8/9
, tonge, pair of
tongs.

estoet
,
43/12
, mestoet
, standeth me (
a
mistranslation
).

estoupper
,
34/14
, stoppe.

estrain
,
7/3
, strawe.

estraines
(verb),
49/35
, strawe.

estrangiers
,
42/31
, strangers.

estrelins
,
17/35
, sterlingis.

esturgeon
,
12/7
, sturgeon.

estuuer
,
42/31
, to be stewed.

estuues
,
42/27
, stewes.

eternalite
,
45/39
, eternalite.

euangelistes
,
48/19
, euangelistes.

euesques
,
2/3
, bisshops.

eulx
,
23/21
, them.

eur
,
29/22
, happe, fortune,
luck.


euure
,
30/16
, werke.

excusera
,
37/28
, shall excuse.





	
Fa




	
faictes
,
4/37
, do.

failloit
,
18/4
, failled.

faing
, fain
,
13/27
, 49/34
, heye.

farine
,
36/30
, mele.

fauconner
,
43/36
, fauconer.

faucons
,
11/25
, faucons.

fault
,
38/13
, lacketh.

faulte
,
37/24
, faulte.

faulx monnoyers
,
43/13
, false money
makers.

feest
,
38/24
, fayre.

femmes
,
2/9
, wymmen.

fenestres
,
40/13
, wyndowes.

feneulle
,
13/36
, fenell.

fer
,
21/22
, yron.

feroit
,
5/10
, doo.

ferres
,
25/33
, shoed.

feu
,
30/22
, fyer.

feues
,
13/39
, benes.

feultier
,
40/37
, feltmaker.

feultre
,
40/39
, felte.

feure
,
39/10
, smyth.


	
fien
,
45/11
, dong.

fieures
,
42/2
, fever.

figes
,
13/8
, fyggis.

figier
,
13/12
, fygtree.

fil, 32/28, yarne.

filee, 32/27, sponne (the verb).

fileresses, 2/15, spynsters.

fillaistre, 32/39, stepdoughter.

filles, 5/34, doughtres (see fylle).

filleule, 44/26, mistranslated doughter.

filz, 3/18, soone (see fyltz).

fin, 39/38, ende.

finent, 6/14, enden.

fist prendre, 36/12, toke.

flairans, 13/17, smellyng.

flans, 12/34, flawnes.

fleur, 20/2, flour.

fleurdelyts, 13/20, lelyes.

florins, 17/31, guldrens.

flua, 47/16, flued.





	
Fo




	
foire, 19/8, faire.

fois, 18/22, while.

folye, 45/38, folye.

fontaine, 14/22, welle watre.

forcettes, 47/23, sheris.

forches, 21/36, sheres.

forchier, 8/21;

forcier, 46/35, forcier, forcer.

forgierel, 36/7, forcyer.

formes, 51/34, fourmes.

fors, 9/20, othirwyse;

fors que, 49/30, but.

fouines, 11/18, fichews.

fouler, 32/10, fulle.

foulons, 2/14, fullers.


four, 31/18, ouen.

fourbier, 33/31, furbysshe.

fourbisseur, 33/26, fourbysshour.

fourdines, 13/5, sloes.

fourmage, 9/4, chese.

fourment, 22/8, white.


	
fourrures, 8/33, furres.

fouys, 45/14, doluen.

foy, 37/17, faith.

foye, 26/28, lyuer.

frain, 25/28, brydle.

franchin, 47/17, franchyn.

franchise, 32/17, franchise.

fransoys, 3/16, frenssh.

fremauls, 39/2, claspes.

fremme, 50/12, shette.

freres mineurs, 24/3, frere menours.

frescz, 12/8, fressh.

freses, 13/6, strawberies.

fresne, 13/14, asshe.

fromages, 12/26, chese.

frotte, 35/2, rubbe.

fustane, 36/11, fustain.

fylle, 46/30, mistranslated doughter (see filles).

fyltz, 5/34, sones (see filz).





	
G




	
gaignier, 15/13, wynne.

gaires, 27/35, moche.

galentine, 42/24, galentyne.

galigan, 19/38, galingale.

galles, 30/24, galles.

galoches, 35/39, galoches.

gansailliede, 42/26, ganselyn.

garce, 44/27, ghyrle.

gardiens, 23/27, wardeyns.

gardins, 13/25, gardyns.

garnars, 12/20, shrimpes.

garnee, 13/40, furmente.

gaucquier, 13/14, nokertree.

gaufres, 12/40, wafres.

gaune, 14/37, yelow.

gaunisse, 42/3, jaundyse.

gauns, 33/37, gloues.

gauntiers, 2/24, glouers.

gehy, 43/24, knowlechid.

gelines, 11/4, hennes.

gelouffre, 13/35, geloffres.

general, 19/10, general.

genise, 10/19, hawgher.

gens, 9/40, folke.

germains, 6/5, germayns.

gesir, 6/35, to lye.

gingembre, 19/38, gynger.

glorie, 52/5, glorie.

gloutee, 33/20, lichorous.

gluy, 40/31, reed.

gorge, 35/22, throte.

gorgiere, 33/36, gorgette.


	
goriaulx, 46/28, coliers.


goriel, 46/27, coler.

gorliers, 2/37, gorelmakers;

gorlier, 46/26, colermaker.

gouttans, 44/19, droppyng.

gouuions, 12/16, gogeorns.

grace, 17/3, 51/38, grace.

graffes, 21/34, poyntels.

graine, 13/19, grayne.

graine de paradis, 20/3, graynes of paradys.

graines, 2/1, graynes.

grange, 40/2, berne.

grauelle, 41/28, grauelle.

grauwet, 8/10, flessh hoke.

greigneur, 22/25, grettest.

greniers, 6/28, garettis.

gresille, 50/22, haylleth.

greueroit, 11/6, shold greue.

greyl, 8/9, gredyron.

griffons, 11/24, griffons.

gros, 17/21, grotes.

gros, 46/4, en g., in grete.

grouseillers, 13/23, brembles.

grouselles, 13/23, bremble beries.

gruwell, 14/2, growell.

grys, 23/36, gray.

guades, 20/38, wood.

guarance, 20/38, mader.

guarir, 41/21, hele.

guerres, 25/3, werres.

Guillemynes, 24/3, Wyllemyns.

gyste, 49/18, loggyng.





	
H




	
halle, 14/30, halle.

hanap, 26/37, 28/39, cuppe;

hanaps, 8/15, cuppes.

harpoit, 20/22, rosyn.

hastiuement, 32/8, hastyly.

haubergon, 33/35, habergeon.

hault, 37/12, hye;

plus haulx, 22/17, hyest.

hayes, 13/21, hedges.

herbegier, 49/26, be logged.

herbes, 13/17 herbes.

herencs, 12/8, hering.

herytables, 37/4, heritable.

heucque, 16/18, hewke. [Huque, f., a Huke or Dutch mantle, or Dutch woman’s mantle. —Cotgrave.]

heure, 35/32, hour.


	
hier, 32/4, yesterday.

honnourablement, 45/28, worshipfully.

hors, 5/2, out.

hostel, 5/31, herberow.

hosteliers, 2/30, hosteliers.

hostes, 42/39, ghestes.

huche, 8/20, whutche.

huchiers, 2/37, joyners.

hugiers, 46/34, joynar.

huues, 42/19, huues.


huuetier, 42/17, huue or calle maker.

huuettes, 21/37, huues.

huymais, 30/28, this day.

huys, 27/11, dore.





	
IJ




	
ia, 16/30, therof.

Jacopins, 24/4, blac freris.

iamais, 27/34, neuer.

ietter, 40/22, to cast.

ignourance, 37/27, ignorance.

innocens, 48/25, innocentes.

instrues, 9/33, enforme.

instrumens, 36/37, instrumentis.

inuocacion, 1/5, callyng.


	
Joefdy, 38/16, Thursday.

jofnes, 9/35, yong.

jougleurs, 2/35, pleyers.

jour, 27/3, day.

joustemens, 25/2, joustynges.

joyaulx, 8/21, jewellis.

joye, 39/38, ioye.

iuments, 11/15, mares.

iura, 32/20, swore.

iusques, 27/29, vntil.

iuste, 47/40, rightfull.





	
K




	
kalendiers, 39/4, kalenders.

keneule, 32/27, dystaf.

keut, 42/20, soweth.


	
keuure, 35/3, couer.

keuure, 7/6, keuuer, 7/35, coppre.

kieultes, 6/38, quiltes.





	
L




	
la, 25/30, there.

lachets, 21/40, laces.

laict, 12/25, mylke.

laigne, 8/7, woode.

laines, 1/20, wulle.

laires, 15/30, (ye) shall leue.

laisse, 5/15, late.

laissier, 16/3, to leue.

laittues, 13/34, letews.

lances, 45/31, speres.

languers, 42/8, seknesses.

lannieres, 21/40, poyntes.

largesse, 16/23, brede.

laronnes, 43/12, theues.

lasartz, 11/28, lizarts.

lasses, 22/12, wery.

lattes, 40/32, latthes.

laue, 26/36, wasshe.

lauendier, 31/26, lauendre.

lauoirs, 7/8, lauours.

legierment, 35/22, lyghtly.

les, 47/18, syde.

lesons, 7/5, lystes.

lettres, 30/7, lettres.

leuain, 14/20, leuayn.

leuer, 27/19, risyng.

librarier, 38/31, booke sellar.


libraries, 2/23, librariers.

lieu, 38/7, place.

lieue, 27/16, ariseth.

lieures, 9/2, hares.


	
lieutenant, 30/9, lieutenant.

lieuwes, 49/17, myle.

ligne, 31/28, lynnen.

lignes, 3/33, lynes.

limoges, 11/1, heth hennes.

lin, 38/11, flaxe.

linchieux, 8/23, shetes.

lingnuyse, 20/12, lynseed.

lire, 9/37, rede.

lits, 6/33, beddes.

liurer, 34/5, deliuere.

liures, 3/8, poundes.

liuret, 50/33, litell book.

livre, 3/21, book.

loe, 18/3, ie me l., I am well plesyd.

loiaulte, 36/19, trowthe.

loijer, 48/27, reward.

longement, 4/40, longe.

loques, 12/16, loches.

lormiers, 2/16, bridelmakers.

lots, lotz, 7/18, 20, stope, stopes.

louche, 8/4, ladle;

louches, 7/40, spones.

loups, 11/18, wulues.

loy, 37/17, law.

loyes, 39/2, bounden.

loysir, 46/7, leyzer.

lu[c]es, 12/13, luses.

lupars, 11/19, lupardis.

luysel, 46/36, cheste, box.

luytant, 33/5, wrastlying.





	
Ma




	
machon, 40/8, masone.

machonner, 40/9, masone.

madame, 46/20, my lady.

magre, 44/4, lene.

main, 49/6, hande.

maine, 25/36, lede.

mainouurier, 45/17, handwerker.

maintenant, 9/12, right forth,

maintenier, 6/29, mayntene.

maintes, 18/24, many.

maisement, 11/12, euyll.

maisnye, 5/35, meyne, household.

maistres, 23/28, maisters.

malade, 34/35, seke.

mal du chief, 41/33, heed ache.

malefaicteurs, 43/23, euyll doers.

mal es dens, 41/36, toth ache.

Maluesye, 14/10, Malueseye.

mamelles, 41/37, pappes.

maniere, 4/22, manere.

manteaulx, 8/30, mantellis.

maqueriaulx, 12/6, makerell.


	
marastre, 33/3, stepmodre.

marbre, 40/12, marble.

marchans, 21/17, marchans.


marchandyse, 1/18, marchandise.

marchiet, 14/31, market.

marcq, 51/23, marcke.

mareschal, 30/2, mareshall.

maries, 9/15, maried.

maronners, 11/39, maroners.

martirs, 48/21, martris.

mary, 5/33, husbonde.

masanges, 10/37, meesen.

matere, 9/13, matere.

matin, 27/19, morning.

mattines, 27/17, matynes.

mauldist, 32/37, cursyd.

maussons, 10/37, sparowes.

mauuais, 40/20, euyll.

mayll, 17/10, halfpeny.

mayns, 4/21, handis.

mayson, 1/8, house.

maysoncelle, 40/30, litell hous.





	
Me




	
medicine, 20/8, medicines.

meffais, 39/20, trespaces.

meillour, 26/13, beste.

meistrise, 43/27, maystrye.

membres, 27/4, membres.

menacha, 36/16, thretened.

menage, 31/11, houshold.

menger, 11/13, ete.

mengier, 31/27, diner.

menison, 41/39, blody flyxe.

menra, 45/11, shall lede.

mente, 13/19, mynte.

mer, 1/11, see.

merceries, 1/28, merceryes.

merchies, 34/32, thanke.

merchis, 18/11, tres grand m., right grete gramercy.

mercy, 48/1, mercy.

merites, 39/36, deseruynges.

merlens, 12/5, whityng.


	
mermeil, 14/14, rede (wyn).

merueille, 32/31, meruaylle.

meschyne, 28/5, maid.

mesle, 41/21, medleth.

mesmes, 30/35, our self.

mesmes, 40/7, hym selfe.

messagier, 45/1, messager.

messe, 48/29, masse.

messureur, 16/34, metar.

mestelon, 44/22, mestelyn.

mestier, 16/15, need.

mestiers, 2/10, craftes.

mestrijer, 43/25, mastrye.

mesure, 40/15, moten.

mesures, 7/24, mesures.

metauls, 1/27, metals.

mettes, 8/19, set.

meubles, 1/8, catayllys.

meurs, 9/34, maners.

meus, 48/37, meuyd.





	
Mi




	
mie, 15/17, 27/26, not.


miel, 14/15, hony.

mies, 14/15, mede.

mieuldre, 36/32, grynde.

mieulx, 10/17, better.

mire, 5/14, reward.

mise, 37/19, put.

misericors, 47/39, mercyfull.

mite, 51/31, myte.

mites, 32/15, mytes.

moins, 48/31, leste.

moisnes, 24/1, monkes.

monde, 22/26, world.

monnoye, 17/18, moneye.

monnoyers, 2/34, myntemakers.

montant, 51/21, mountyng.

monte, 17/11, cometh it to.

montes, 14/32, goo vpon.

moret, 14/38, morreey.

mormal, 41/40, mormale.

moroit, 11/32, shall deye.

morse, 11/30, byten.

mort, 48/13, deth.

morte, 39/15, deed.

mortier, 8/28, morter.


	
mostardier, 42/21, mustardmaker.

mot, 16/4, worde.

mottes, 13/25, mottes. [Motte, little hill, high place. —Cotgrave.]

mouches, 11/29, flies.

moulenier, 36/27, myllar.

moules, 12/20, muskles.

moult, 26/6, moche.

mourdriers, 43/12, murderers.

moures, 13/6, morberies.

mourier, 13/12, morbery tree.

moust, 35/18, muste.

moustard, 10/15, mustard.

mouue, 30/26, styre.

moynes, 2/5, monkes.

moys, 27/37, monethes.

moytie, 36/29, half.

mulets, 12/6, molettis.

muletz, 11/14, mules.

mur, 42/33, walle.

muskadel, 14/7, muscadel.

mydy, 27/26, mydday.

mye, 36/33, not.

mynuyt, 27/33, mydnyght.

myse, 3/9, gyuing oute, expenditure.





	
N




	
nappes, 8/24, bordclothes.

naueaulx, 13/36, rapes.

nauret, 48/12, wounded.

nauyer, 50/13, ship.

ne, 27/21, ne.

neantmoins, 32/36, neuertheless.

nef, 50/16, shippe.

nennil, 10/22, nay.

nepheux, 6/6, neueus.

nesples, 13/7, medliers.


nesplier, 13/13, medliertree.

net, 34/40, clene.

nettement, 49/27, clenly.

neuds, 32/30, cnoppes.

nieces, 6/6, nieces.


	
nobles, 17/33, nobles.

Noel, 28/13, Cristemasse.

noix, 13/6, notes.

nombre, 50/34, nombre.

nommer, 19/35, name.

none, 27/27, none.

nonnains, 24/9, nonnes.

noueaulx, 17/26, newe.

nouuelles, 29/31, tydynges.

nulle, 10/33, no;

29/17, (none) ony.

nuyts, 27/16, nyghtes.

ny, 3/28, not.

nye, 46/32, denyeth.





	
O




	
oefs, 12/31, egges.

Oesterlins, 43/1, Esterlyngis.

offert, 15/35, boden.

officiaulx, 2/4, officials.

oignons, 13/31, oynyons.

oistoirs, 11/26, haukes.

olifans, 11/19, olifaunts.

oliuier, 13/14, olyuetree.

on, 26/12, men.

onches, 21/10, vnces.

oncques, 32/21, neuer.

operacions, 52/3, werkes.

or, 6/16, now.

or, 21/24, gold.

orains, 46/20, whiler.

ordene, 1/3, ordre.

ordonner, 3/21, ordeyne.

oreilles, 41/35, eres.

oreilliers, 8/35, pelowes.

ores, 6/33, now.


	
orfeures, 2/14, goldsmythes.

orge, 22/9, barlye.

orphenins, 35/16, orphans.

orpiement, 20/19, orpement.

ort, 35/1, foull.

ortyes, 13/28, nettles.

ostes, 4/18, doo of.

ou, 15/7, or.

oublies, 13/2, forgeten.

ount, 43/24, (they) have,

ouppe, 13/20, hoppes, hops.

ourse, 11/21, bere.

ouurages, 7/16, werkes.

ouuries, 21/29, wrought.

oyer, 11/34, here.

oyles, 20/9, oyles.

oyseusete, 3/12, ydlenes.

oyseux, 44/6, ydle.

oysters, 12/20, oystres.

oystoires, 43/38, gerfaucons.





	
Pa




	

paiels, 7/7, pannes.

paiera, 15/14, shall paye.

pain, 9/4, brede.

pain, 43/35, payne.

paintres, 1/24, paynters.

painturers, 2/25, paintours.

pair, 16/12, pair.

paire de chausses, 16/19, pair hosen.

paix, 29/35, peas.

palefroy, 45/30, palfreye.

palmier, 13/15, palmetree.

paltocque, 33/40, jaquet.

paons, 11/2, pecoks.

paour, 35/5, fere.

pape, 22/19, pope.

papier, 47/22, papier.

par, 1/3, 16/22, by.

paradys, 39/37, paradyse.

parastre, 33/2, stepfadre.

parcemin, 19/27, perchemyn.

parceminier, 47/14, parchemyn-maker.

pardonne, 39/19, forgyue.

pardons, 28/33, pardon.


	
pardurable, 52/5, euerlastyng.

parens, 30/12, kynnesman.

parfacent, 48/5, ful doo.

parfaicte, 33/39, performed.

parlement, 25/31, parlamente.

parles, 27/36, speke.

parmi, 8/26, thorugh.

parois, 40/34, wallis.

parolles, 5/12, wordes.

pars, 38/40, partis.

partie, 4/9, partie.

Pasques, 28/13, Estre.

passe, 35/22, passeth.

pastees, 12/37, pasteyes.

pastesiers, 2/34, pybakers.

patards, 17/23, plackes.

paternosters, 46/3, bedes.

paternostrier, 46/1, paternoster-maker.

patriarces, 48/22, patriarkis.

patron, 23/38, patron.

payes, 48/36, paye.

pays , 17/40 , против.





	
Pe




	
peaulx , 1/21 , шкуры.

pecheurs , 48/1 , грешники.

pechies , 39/20 , грехи.

pelerinages , 48/35 , паломничества.

pelice , 46/21 , пилисса.

pelletiere , 46/23 , скорняк.

penance , 48/5 , покаяние.

pend , 43/16 , вешать.

pendoyrs , 21/39 , подвески.

peneuse , 28/28 , мучительный.

pennes , 39/6 , перья.

penses , 10/2 , думать.

Pentechoste , 28/14 , Троицын день.

perche , 8/29 , жердь.

perderes , 15/39 , (вы) упустили бы.


pere , 3/17 , отец.

peril , 48/13 , опасность.

perir , 48/10 , погибать.

periroyent , 37/17 , погибли бы.

perques , 12/14 , окуни.

perseuerance , 52/2 , упорство.


	
persin , 13/32 , петрушка.

pertris , 11/1 , куропатки.

pesant , 31/37 , взвешивание.

pesques , 13/7 , рыбы.

pesquier , 13/12 , персиковое дерево.

pestiel , 8/28 , пестик.

peu , 36/34 , мало.

peult , 6/19 , может.

peuple , 34/4 , народ.

piece , 47/8 , кусок.

piecha , 5/1 , давно.

piel , 47/15 , шкура.

pierre , 19/14 , камень.

pies , 8/18 , стопы.

pieure , 44/27 , худший.

pigna , 32/21 , расчесывает (наст. вместо прош.).

pigneresses , 2/15 , чесальщицы.

pintes , 7/21 , пинты.

pis , 38/1 , хуже.

pite , 33/11 , жалость.

piuions , 10/39 , голуби.





	
Pl




	
placqua , 40/35 , оштукатуренный.

placqueur , 40/36 , штукатур.

plain , 31/7 , открыто.

plaindes , 31/12 , (вы) жалуетесь (вы).

plainement , 17/6 , ясно.

plaist , 5/6 , угодно.

plates , 33/33 , латы, пластина (доспехи).

platteaux , 7/30 , блюда.

playderay , 47/13 , (я) буду судиться.

playes , 41/22 , раны.

plays , 12/3 , игры.

plein , 26/19 , полный.

plente , 8/23 , изобилие.

plomb , 21/22 , свинец.

plouuier , 10/35 , ржанка.

ployes , 17/2 , сложить.

plummes , 6/34 , перья.

plus , 4/25 .

plusiers , 18/25 , многие.

pluyt , 50/22 , идет дождь.

poes , 4/23 , можете ли вы.

poillaillerie , 10/30 , птица.

point , 39/24 , расписывает.

point , 5/18 , ничуть.

pointe , 33/29 , острие.

pointurer , 34/19 , художник.

poires , 13/4 , груши.

poise , 19/12 , весить.

poise , 46/8 , горе мне.

poissonners , 2/22 , торговцы рыбой.

poit , 20/22 , смола.

poiure , 10/28 , перец.

pommes , 13/4 , яблоки.


pommier , 13/11 , яблоня.


	
ponce , 47/21 , пемза.

pont , 49/9 , мост.

porc , 10/12 , свинина.

porc de mer , 12/2 , морская свинья.

porciaux , 40/22 , боровы.

poree , 8/14 , зелень.

porions , 13/31 , лук-порей.

porke , 26/30 , свинья.

poroye , 11/7 , могу.

porrier , 13/11 , грушевое дерево.

porte , 27/10 , ворота.

porte , 32/3 , рожденный (при родах).

portera , 34/37 , понесет.

pot , 8/4 , горшок.

potages , 1/16 , потадж.

pouchins , 10/32 , цыплята.

poudres , 20/5 , порошки.

poulaillier , 44/1 , птичник.

poulle , 10/32 , цыпленок.

poulletis , 10/31 , цыплята.

poumon , 26/28 , легкое.

pour , 1/3 , чтобы.

pourcelaine , 13/34 , портулак.

pourchacies , 38/37 , добытый.

poures , 6/35 , бедные.

pourpointier , 33/38 , портной дублетов.

pourpoints , 8/32 , дублеты.

pourries , 11/12 , (вы) можете.

pourroient , 29/19 , (они) могли бы.

poutrains , 11/15 , жеребята.

poyle , 27/7 , обдирать.

poyntes , 6/38 , расписанный.

poys , 13/39 , горох.

poyssons , 1/11 , рыбы.





	
Pr




	
prayel , 45/18 , лужайка.

prebstres , 23/29 , священники.

prelats , 2/2 , прелаты.

premier , 4/16 , первый.

premierment , 1/5 , сперва.

prenderes , 16/8 , (вы) возьмете.

prenge , 5/22 , (я) беру.

prescheurs , 24/6 , проповедники.

presente , 35/19 , предложенный.

prest , 44/39 , готовый.

preste , 30/31 , одолженный.

prets , 13/21 , луга.

preudhomme , 27/15 , мудрый человек.

preuileges , 36/37 , привилегии.

preuostie , 30/11 , превоство.

preuosts , 23/26 , прево.

prijez , 39/16 , молитесь.

prime , 27/24 , прима.

princes , 2/7 , принцы.

princesse , 24/39 , принцесса.

prions , 26/15 , (мы) молимся.


	
pris , 26/20 , цена.

prison , 36/13 , тюрьма.

prisonniers , 35/14 , узники.

priues , 1/10 , ручные.


procession , 19/9 , процессия.

procureur , 47/9 , стряпчий.

promise , 25/30 , обещанный.

prophetes , 48/21 , пророки.

prouffyt , 4/7 , выгода.

prouffytable , 1/2 , полезный.

prounes , 13/4 , сливы.

prounier , 13/13 , сливовое дерево.

pryeurs , 23/27 , приоры.

psalmes , 39/4 , псалмы.

psaultiers , 39/1 , псалтири.

puis . . . puis , 25/18 , с тех пор . . . с тех пор.

puise , 4/26 , может.

puissance , 22/33 , могущественный.

pute , 46/16 , воняет.

pys , 30/34 , хуже.

pys , 41/37 , грудь.





	
Q




	
quadrant , 51/31 , фартинг.

quancques , 50/31 , что бы ни.

Quaremien , 28/24 , масленица.

quart , 7/23 , кварта.

quartaines , 42/2 , квартамная лихорадка.

quarters , 21/8 , четверти.

quassies , 35/8 , ушибленный.

que, 16/14, 15, as;

1/4 , который.


	
querir , 35/21 , принести.

querre , 26/23 , принести.

querson , 13/35 , кресс-салат.

querue , 46/29 , плуг.

queuerchief , 8/36 , головной платок.

quidies , 16/14 , (вы) полагаете.

quierques , 21/13 , лады.

quoy , 19/22 , о чем.





	
R




	
racompter , 5/5 , рассказать.

ralongier , 47/31 , удлинить.

rammonier , 46/6 , щетник.

rammons , 46/7 , щетки.

raportes , 3/10 , принесите.

rastons , 12/36 , печеные лепешки;

13/1 , яичные лепешки.

[ Raston , m., a fashion of round and high Tart, made of butter, egges, and cheese. —Cotgrave.]

rayes , 12/4 , морские лисицы.

raysons , 3/2 , изюм.

recepte , 3/9 , цитата.

recepueur , 44/35 , получатель.

recomandes , 5/36 , рекомендую.

rees , 47/18 , выбритый.

refouller , 34/16 , валять снова.

refuse , 28/38 , (я) отказываюсь.

regarde , 25/33 , посмотри.

regratter , 34/16 , чесать снова.

relief , 9/7 , остатки еды.

remauldis , 32/38 , проклятый снова.

remaysonnes , 34/20 , водворенный снова.

remede , 48/14 , средство.

remesurer , 17/8 , мерить снова.

remettes , 4/21 , поставить обратно.


remues , 34/20 , перемещенный.

rendre , 37/1 , вернуть.

renommees , 40/19 , знаменитый.

renteez , 23/30 , обложенный рентой.

repentance , 48/3 , раскаяние.

reposeray , 22/13 , я отдохну.

reprouua , 33/4 , осужденный.


	
requerre , 44/36 , требовать.

resambloient , 9/38 , (что они) похожи.

rescourer , 34/17 , чистить снова.

respaulme , 26/37 , портить.

respondes , 5/23 , ответьте.

respyt , 30/4 , отсрочка.

retenir , 50/39 , удержать.

reubans , 36/10 , ленты.

reuendra , 27/25 , вернется.

reynards , 11/18 , лисицы.

riche , 4/5 , богатый.

riens , 16/3 , вещь.

robbeurs , 43/13 , грабители.

robes , 16/12 , платья.

roches , 12/15 , морские окуни.

roels , 43/18 , колеса.

roisin , 13/8 , изюм.

Romenye , 14/10 , роменей.

rompture , 41/28 , разрыв.

roses , 13/18 , розы.

rosty , 10/20 , жареный.

rouchin , 45/29 , скакун.

rouges , 12/5 , красноперые рыбы.

roussignoulx , 10/36 , соловьи.

rouwet , 32/29 , колесо.

roy , 22/28 , король.

royames , 29/37 , королевства.

royaulx , 17/33 , риалы.

royet , 14/39 , полоса.

roynes , 2/6 , королевы.

roysonnablement , 3/23 , разумно.

rues , 4/10 , улицы.

ryuiers , 1/12 , реки.





	
Sa




	
sac , 36/34 , мешок.

sachies , 5/16 , знайте.

sacque , 31/20 , тащить.

sacrament , 28/30 , таинство.

saffran , 19/39 , шафран.

sage , 29/18 , мудрый.

sagettes , 36/25 , стрелы.

saing , 46/18 , свиной жир.

sainte , 3/19 , святой.

sainture , 21/27 , пояс.

salle , 10/14 , соленый.

sallieres , 7/32 , солонки.

saluant , 4/27 , приветствие.

saluer , 1/7 , приветствовать.

salutations , 6/14 , приветствия.

salutz , 17/34 , приветствия.

samblance , 47/35 , подобие.

sarges , 6/37 , саржа.

saulge , 13/33 , шалфей.


saulmon , 12/17 , лосось.

saulses , 8/26 , соусы.

saulx , 13/15 , ива.

sauns , 14/25 , без.

sauoyr , 6/17 , то есть.

sausserons , 7/31 , соусники.

sauuages , 1/10 , дикие.

sauue , 17/3 , кроме.

sauuete , 50/18 , безопасность.

saye , 14/40 , сайя.


	
scaues , 4/8 , знаете.

scauroye , 11/37 , я не знаю.

seal , 45/4 , печать.

seigneur , 5/37 , лорд.

sel , 20/21 , соль.

selle , 25/28 , седло.

sellees , 45/4 , опечатанный.

semaile , 20/10 , семена.

semble , 16/40 , кажется.

senestre , 49/12 , левый.

sengler , 10/26 , дикий вепрь.

sens , 15/17 , мудрость.

sensieuent , 21/21 , следуют.

sepmaine , 28/28 , неделя.

serf , 10/27 , благородный олень.

sergeans , 43/32 , сержанты.

serouge , 29/13 , сводный родственник.

serpens , 11/28 , змеи.

serruriers , 2/36 , слесари.

sert , 48/16 , служит.

seruans , 10/1 , слуги.

seruice , 37/7 , служба.

seruoise , 14/16 , эль.

sestier , 7/19 , секстирий.

seuffre , 50/30 , терпит.

seure , 8/3 , уверенный.





	
Si




	
si que , 33/11 , так что.

siet , 41/1 , сидит.

sieu , 20/30 , сало;

47/7 , жир-сырец.

signes , 39/6 , лебеди.

singes , 11/20 , обезьяны.

sire , 4/24 , сир.

soer , 35/3 , сестра.

soif , 45/19 , изгородь.

soille , 22/9 , рожь.

solas , 29/7 , утешение.

solliers , 6/28 , чердаки.

soloit , 34/21 , бывало.

solz , 44/9 , шиллинги.

somme , 3/10 , сумма.

sommonce , 47/10 , повестка.

sommondre , 47/11 , вызвать в суд.

sorees , 12/9 , рыжий.

sorles , 20/34 , туфли.

souef , 13/17 , сладкий.

souffisante , 42/29 , достаточный.

souffist , 17/7 , достаточно.


	
souhaidera , 46/39 , пожелает.

soulz , 3/8 , шиллинги.

sounee , 30/15 , прозвучавший.


soupperay , 29/4 , поужинаю.

sourcorps , 8/30 , фрок.

sourcote , 16/16 , сюрко.

sourplis , 42/12 , стихарь.

souuenir , 50/24 , вспомнить.

souuent , 13/24 , часто.

soye , 21/27 , шелк.

stamine , 8/26 , цедилка.

strelins , 51/22 , стерлинги.

substaunce , 30/25 , субстанция.

suera , 35/3 , вспотеет.

suffiroit , 30/40 , было бы достаточно.

sugles , 12/4 , подошвы.

surgien , 41/20 , хирург.

suz , 6/35 , на.

sy , 14/30 , так.

sydre , 14/18 , сидр.

synon , 6/20 , без.

sys , 45/34 , сидящие.





	
Ta




	
table , 1/1 , таблица.

tailleur , 34/1 , портной.

taillier , 8/11 , резать.

tainctures , 1/26 , краски.

taindre , 34/24 , красить.

talent , 32/36 , желание.

tammis , 38/22 , сито.

tanne , 46/13 , дубит.

tant , 15/18 , так много.

tantost , 34/28 , тотчас.

tapites , 6/37 , ковры.

tasses , 21/32 , чаши.

tauerne , 26/21 , таверна.

tauernier , 35/17 , тавернщик.

taye , 6/2 , бабушка.

tayon , 6/2 , дедушка.

tel , 15/22 , некий.

tele , 10/6 , такой.

teliers , 2/22 , ткачи.


	
temporalite , 45/40 , светские владения.

temps , 27/9 , время.

tenchant , 32/33 , ругань.

teneurs , 2/35 , кожевники.

tenez , 17/17 , держите.

tenques , 12/14 , лини.

tenres , 11/11 , нежный.

tercheul , 14/21 , сусло.

termes , 2/12 , термины.

terre , 40/35 , земля.

testamens , 36/39 , завещания.

teste , 26/31 , голова.

tesyque , 41/40 , чахоточный.

theologie , 25/5 , теология.

tieng , 16/38 , держу.

tiercaines , 42/2 , терциана.

tierce , 27/25 , терция.

tieulles , 2/26 , черепица.

tigneuse , 36/5 , паршивый.

tisserans , 2/14 , ткачи.





	
To




	
toilles , 14/24 , холсты.


tollenier , 44/29 , сборщик податей.

tondeurs , 2/15 , стригали.

tonlieu , 44/33 , пошлина.

tonne , 50/21 , гремит.

tonniaulx , 21/11 , бочонки.

tors , 11/14 , быки.

toudis , 29/11 , всегда.

tourbes , 8/7 , торф.

touriers , 2/31 , тюремщики.

tournoys , 25/1 , турниры.

tourterolles , 10/40 , горлицы.

tousiours , 9/23 , всегда.

tout , 1/3 , все.

touwailles , 8/24 , полотенца.

traisme , 38/13 , уточная нить.

trait , 26/26 , глоток.

transitorie , 52/4 , бренный.

trauwet , 34/15 , дырявый.


	
trayent , 36/26 , стреляют.

traynnon , 43/17 , быть волочимым.

trenchores , 7/32 , разделочные доски.

trepiet , 8/5 , таганок.

tresoier , 9/3 , буфет.

tresour , 22/30 , сокровище.

trespassee , 39/15 , скончавшийся.

tresquand , 33/14 , с каких пор.

treuue on , 7/28 , находят.

triacle , 11/31 , териак.

triaclier , 31/38 , коробочка для териака.

trieues , 29/38 , перемирие.

Trinite , 1/5 , Троица.

trippes , 26/27 , требуха.

trop , 5/5 , слишком много.

trouuer , 1/3 , найти.

tues , 35/7 , убитый.

tymon , 13/33 , тимьян.

tystre , 31/40 , ткать.





	
Va




	
va , 10/8 , иди.

vaches , 12/29 , коровы.

vaire , 46/21 , серый мех.

vairriers , 2/36 , изготовители беличьего меха.

valent , 17/25 , стоить.

valeur , 4/17 , ценность.

valleton , 33/5 , мальчик.

vans , 38/20 , веялки.

vanter , 30/14 , хвастаться.

vassiaulx , 21/12 , сосуды.

vault , 15/7 , стоит.

veers , 11/29 , черви.

veiller , 27/21 , бодрствование.

vendues , 4/5 , проданный.

vengance , 37/26 , месть.

venimeuses , 11/27 , ядовитые.

vent , 40/28 , ветер.


	
venyson , 10/25 , дичь.

veoir , 32/31 , видеть.

verde , 10/13 , зеленый.

verdures , 13/22 , зелень.


verge , 9/32 , прут.

verius , 42/23 , вержус.

vermeil , 14/37 ; vermeilles , 13/18 ; reed, red. -> красный.

vernis , 20/19 , лак.

verses , 27/5 , налейте.

vesches , 22/10 , вика.

vespres , 27/29 , вечерня.

vestures , 8/29 , одежда.

vesues , 48/24 , вдовы.

veult , 6/29 , хочет.

vey , 5/1 , (я) видел.

veytier , 45/9 , возчик.





	
Vi




	
viande , 9/5 , еда.

vie , 31/17 , жизнь.

viegne , 27/27 , прийти.

viel , 10/19 , телок.

vierge , 48/17 , дева.

vieswarier , 34/13 , обойщик.

vieulx , 17/24 , старый.

vigneron , 46/37 , виноградарь.

vignes , 46/38 , виноградник.

ville , 3/1 , город.

villonnie , 29/1 , подлость.

vin , 6/29 , вино.

vinaigre , 42/22 , уксус.

virgoingne , 9/21 , позор.

viscounte , 24/30 , виконт.

visette , 35/13 , посещает.

vist , 22/30 , живет.


viure , 29/11 , жить.

vng , 16/4 , один.

vngles , 42/1 , ногти.

vnguements , 41/24 , мази.


	
voir , 15/12 , воистину;

voire , 27/30 .

voire , 46/4 , стекло;

voires , 9/9 , стекла.

voirier , 34/30 , стекольщик.

voisins , 9/19 , соседи.

volente , 10/5 , воля.

volentiers , 5/10 , охотно.

vouldra , 1/4 , захотят.

voy , 37/35 , я видел.

voyage , 48/38 , путешествие.

voye , 50/19 , путь.

voyette , 49/11 , тропинка.

vraye , 48/4 , истинный.

vrayement , 4/7 , поистине.

vrine , 34/37 , моча.

vsages , 4/28 , обычаи.

vsuriers , 2/25 , ростовщики.

vylain , 30/8 , грубиян.





	
W




	
wasteletz , 13/1 , вастели.


	
wydecos , 10/36 , вальдшнепы.





	
Y




	
ydropison , 41/39 , водянка.

yeux , 41/34 , глаза.

ypocras , 14/12 , гипокрас.

yrons , 39/21 , (мы) пойдем.


	
ysnel , 4/15 , быстрый.

ysope , 13/33 , иссоп.

ysseray , 49/5 , выйду.









А. Святой сейнт кшрифорис; имена: Кшристиен, Кшристиан, Кшристиене, Кшристине: Все имена на «Chr-» напечатаны в таком виде, где xpr заменяет греческое ΧΡ.


Б. suete, sweet, 13/17, 35/3: Статья напечатана в таком виде, но в 35/3 «suete», судя по всему, означает «sweat» (пот).
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